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Bicycle requirements
Compact Adapter & MTB / ATB adapter

Front seat Compact adapter

Steering pin A-head

@21-28,6 mm @21-28,6 mm

Front seat MTB / ATB adapter

Steering pin A-head

@ 28,6 mm
11/8inch
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Compact adapter
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— Go to page 8
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MTB/ATB adapter
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Windscreen? Yes!
GCotostep 4
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Windscreen? No!
Go to page 8
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Assemble the bicycle seat
Monteer het fietszitje
Montieren Sie den Kindersitz
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Compact adapter Compact adapter
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How to use the bicycle seat
Hoe het fietszitje te gebruiken
Wie den Fahrradsitz zu benutzen




We care about you and your child’s safety. Therefore, we
strongly recommend reading the following instructions
and warnings carefully before installing the seat.

Visual instructions on how and where to mount, and how
to use the seat and relevant accessories can be found in
the corresponding chapter and number on pages 4 - 11.
WARNINGS on how to use the seat and relevant
accessories can be found on pages 39 and onward.

The seat should only be fitted to a suitable bike, which
means that the bike is appropriate for the mounting
of the specific bike seat. We advise you to check

any information supplied with the bike and (where
applicable) the luggage carrier. If it is not available, you
should seek advice from the manufacturer or supplier.
The seat is not suitable for use on a moped.

Make sure that the seat does not slope forward to
avoid your child sliding out of it. The backrest should
slope slightly backward.

Check that all parts of the bike function correctly with
the seat mounted.

Front seats reduce the manoeuvrability of the bicycle.
Check that the handlebars can still be turned properly,
both left and right, after fitting the bike seat. If the
angle of rotation is less than 45 degrees left or right,
we recommend fitting different handlebars.

Make sure to regularly check that the seat and the
relevant fasteners are fully tightened and secured.

Check whether you are legally permitted to use the
seat in the country in which you intend to use it.

Your bike seat is intended for taking your child with
you on your bike in an everyday setting. The seat is not
suitable for sporting activities such as mountain biking
or racing.

The seat must not be used with speeds above 25km/h.

Do not carry a child that is too young to sit safely in the
seat. The seat is approved for children from 9 months
to 3 years old, with a maximum weight of 15 kg and
maximum height of 93 cm.

Only carry children that can sit unaided for an
extended period of time, and at least for as long as the
intended bicycle journey. Regardless of age, your child
must be able to hold their head up.

Regularly check that your child does not exceed the
maximum permitted height and weight.

Once you have installed the seat for the first time,
make sure to take a brief test ride without and with
your child in a safe and quiet environment.

Check that the bike seat is not too hot in the sun
during nice weather before putting your child in the
seat.

Always carefully check the stability/balance when
placing your child into the seat on your bike.

Make sure that it is not possible for any part of your
child’s body or clothing to come into contact with any
moving part of the seat or bike such as the wheels,
brake mechanisms, or sprung saddles. Check this
regularly as your child grows.

Make sure there are no sharp objects which your child
can touch, such as frayed cables.

Always use the restraint system, ensuring the child is
restrained in the seat.
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Make sure that the safety belt and foot support are not
loose or able to become trapped in any moving parts,
particularly the wheels, including when the cycle is
ridden without a child in the seat.

Children in bike seats need to be more warmly clothed
than riders of cycles and should be protected from
rain. Your child will not be moving and so will get cold
quickly.

We recommend your child uses a well-fitting helmet
when they are in the seat. The helmet should comply
with EN 1078:2012+A1:2012.

Taking your bike with you on your car’s bike carrier?
Always remove the bike seat. Bumps, jolts, and air
turbulence can damage or loosen the seat or its
mounting to the bike. This makes the seat unsafe to
use and may cause an accident.

Maintain your bike seat properly, as it will then give
you many years of pleasure. It is sufficient to clean it
occasionally with a cloth, lukewarm water and a mild
cleaning agent.

In the event of a complaint or defect related to your
child seat, contact the shop where you bought your
child seat or our customer service.
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Wij geven om de veiligheid van jou en je kind. Daarom
raden we je sterk aan om de volgende instructies en
waarschuwingen aandachtig door te lezen voordat je de
stoel installeert.

Visuele instructies over hoe en waar de stoel moet
worden gemonteerd en hoe de stoel en de relevante
accessoires moeten worden gebruikt, zijn te vinden in het
desbetreffende hoofdstuk en nummer op pagina 4 - 11.
WAARSCHUWINGEN over hoe je de stoel en bijbehorende
accessoires gebruikt, vind je vanaf pagina 39.

De stoel mag alleen worden gemonteerd op een
geschikte fiets, wat betekent dat de fiets geschikt

is voor de montage van het specifieke fietszitje. Wij
raden aan om alle informatie te controleren die bij

de fiets en (indien van toepassing) de bagagedrager
wordt geleverd. Als deze niet beschikbaar is, vraag dan
advies aan de fabrikant of leverancier. De stoel is niet
geschikt voor gebruik op een bromfiets.

Zorg ervoor dat het zitje niet naar voren helt om te
voorkomen dat je kind eruit glijdt. De rugleuning moet
iets naar achteren hellen.

Controleer of alle onderdelen van de fiets correct
functioneren wanneer de stoel gemonteerd is.

Het kinderzitje kan de beweeglijkheid van het stuur
verminderen. Controleer of het stuur nog goed kan
worden gedraaid, zowel links als rechts, nadat het
fietsstoeltje is gemonteerd. Als de draaihoek minder
dan 45 graden naar links of rechts is, raden we aan een
ander stuur te monteren.

Controleer regelmatig of de stoel en de bijbehorende
bevestigingen goed vastzitten.

Controleer of je het zitje wettelijk mag gebruiken in
het land waar je het wilt gebruiken.

Je fietszitje is bedoeld om je kind mee te nemen
op de fiets in een alledaagse omgeving. Het zitje

is niet geschikt voor sportieve activiteiten zoals
mountainbiken of racen.

Het zitje mag niet worden gebruikt bij snelheden
boven 25 km/u.

Vervoer geen kinderen die te jong zijn om veilig in
het stoeltje te zitten. Het stoeltje is goedgekeurd
voor kinderen van 9 maanden tot 3 jaar oud, met een
maximaal gewicht van 15 kg en een maximale lengte
van 93 cm.

Neem alleen kinderen mee die langere tijd zonder
hulp kunnen zitten en minstens zo lang als de
beoogde fietstocht. Ongeacht de leeftijd moet je kind
het hoofd omhoog kunnen houden.

Controleer regelmatig of je kind de maximaal
toegestane lengte en gewicht niet overschrijdt.
Als je het stoeltje voor de eerste keer hebt
geinstalleerd, maak dan een korte testrit zonder en
met je kind in een veilige en rustige omgeving.

Zorg ervoor dat de veiligheidsgordel, het extra
bevestigingssysteem en de voetsteun niet los zitten
of vast kunnen komen te zitten in bewegende
onderdelen, vooral de wielen, ook als je fietst zonder
een kind in het zitje.

Controleer altijd zorgvuldig de stabiliteit/balans
wanneer je je kind in het stoeltje op de fiets zet.

Zorg ervoor dat geen enkel lichaamsdeel of

kledingstuk van je kind in contact kan komen met
een bewegend onderdeel van het stoeltje of de fiets,
zoals de wielen, remmechanismen of verende zadels.
Controleer dit regelmatig als je kind groeit.

Zorg ervoor dat er geen scherpe voorwerpen zijn die je
kind kan aanraken, zoals gerafelde kabels.

Gebruik altijd het veiligheidssysteem en zorg ervoor
dat het kind goed vastzit in het stoeltje.

Zorg ervoor dat de veiligheidsgordel en de voetsteun
niet loszitten of bekneld kunnen raken tussen
bewegende onderdelen, met name de wielen, ook als
er zonder kind in het stoeltje wordt gefietst.

Kinderen in fietsstoeltjes moeten warmer gekleed
zijn dan fietsers en moeten beschermd worden tegen
de regen. Je kind beweegt niet en krijgt het dus snel
koud.

We raden aan dat je kind een goed passende helm
gebruikt als het in het stoeltje zit. De helm moet
voldoen aan EN 1078:2012+A1:2012.

Neem je je fiets mee op de fietsendrager van je
auto? Verwijder altijd het fietsstoeltje. Stoten,
schokken en luchtwervelingen kunnen het stoeltje
of de bevestiging ervan aan de fiets beschadigen
of losmaken. Dit maakt het stoeltje onveilig om te
gebruiken en kan een ongeluk veroorzaken.

Onderhoud je fietsstoeltje goed, want dan heb je er
jarenlang plezier van. Het is voldoende om het af en
toe schoon te maken met een doek, lauw water en een
mild schoonmaakmiddel.

Mocht je een klacht of defect hebben met betrekking
tot je kinderstoeltje, neem dan contact op met de
winkel waar je je kinderstoeltje hebt gekocht of met
onze klantenservice.
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DEU

Die Sicherheit von Ihnen und lhrem Kind liegt uns am
Herzen. Bitte lesen Sie daher vor der Montage des Sitzes
die folgenden Anweisungen und Warnhinweise sorgfaltig
durch.

Eine Anleitung sowie Abbildungen zur Montage und
Verwendung des Sitzes sowie des dazugehoérigen
Zubehors finden Sie im entsprechenden Kapitel und auf
den Seiten 4 - 11

WARNUNGEN zur Nutzung des Sitzes und der
dazugehdérigen Zubehorteile findest du ab Seite 39.

Der Sitz darf nur an geeigneten Fahrradern montiert
werden, d. h. das Fahrrad muss fur die Montage

des spezifischen Fahrradsitzes geeignet sein. Es

wird empfohlen, die mit dem Fahrrad und dem
Gepacktrager (sofern vorhanden) mitgelieferten
Produktinformationen sorgfaltig durchzulesen. Liegen
diese nicht vor, ist der Hersteller oder Handler zu
kontaktieren. Der Sitz ist nicht fur die Verwendung auf
einem Kleinkraftrad geeignet.

Darauf achten, dass der Sitz nicht nach vorne geneigt
ist, damit das Kind nicht herausrutschen kann. Die
RUckenlehne sollte leicht nach hinten geneigt sein.

Es ist sicherzustellen, dass bei montiertem Sitz alle
Teile des Fahrrads korrekt funktionieren.

Die Beweglichkeit des Lenkers kénnte durch den Sitz
reduziert werden. Es ist darauf zu achten, dass sich der
Lenker nach der Montage des Fahrradsitzes weiterhin
einwandfrei nach links und rechts drehen lasst. Wenn
der Lenkeinschlag weniger als 45 Grad nach links
oder rechts betragt, empfehlen wir die Montage eines
anderen Lenkers.

Der Fahrradsitz und die entsprechenden
Befestigungselemente mussen regelmaRig auf festen
Sitz und sicheren Halt Gberpraft werden.

Erkundigen Sie sich, ob die Nutzung des Sitzes in
dem Land, in dem Sie ihn benutzen wollen, gesetzlich
erlaubt ist.

Ihr Fahrradsitz ist fur die alltagliche Mitnahme Ihres
Kindes auf dem Fahrrad bestimmt. Der Sitz ist nicht
fUr sportliche Aktivitaten wie Mountainbiking oder
Radrennen geeignet.

Bei Verwendung des Sitzes darf eine maximale
Geschwindigkeit von 25 km/h nicht Gberschritten
werden.

Nehmen Sie kein Kind mit, das noch zu jung ist, um
sicher im Sitz zu sitzen. Der Sitz ist fUr Kinder im

Alter zwischen 9 Monaten und 3 Jahren mit einem
maximalen Gewicht von 15 kg und einer maximalen
KorpergroRe von 93 cm zugelassen.

Nehmen Sie nur Kinder mit, die langere Zeit ohne
fremde Hilfe sitzen kénnen, mindestens aber so lange
wie die geplante Fahrradstrecke dauert. Unabhangig
vom Alter muss Ihr Kind in der Lage sein, seinen Kopf
hochzuhalten.

Kontrollieren Sie regelmafig, dass Ihr Kind die
zulassige GroBe und das zulassige Gewicht nicht
Uberschreitet.

Nachdem Sie den Sitz zum ersten Mal montiert haben,
sollten Sie in einer sicheren und ruhigen Umgebung
eine kurze Probefahrt ohne und mit Ihrem Kind
machen.

Achte darauf, dass der Sicherheitsgurt, das zusatzliche
Halssystem und die FuBstUtze nicht locker sind oder
in beweglichen Teilen, besonders den Radern, hangen
bleiben kénnen, auch wenn du das Fahrrad ohne Kind
im Sitz fahrst.

Prufen Sie immer sorgféaltig die Stabilitat/
Gleichgewicht, wenn Sie Ihr Kind in den Sitz auf Ilhrem
Fahrrad setzen.

Achten Sie darauf, dass keine Kérperteile oder
Kleidungsstuicke Ihres Kindes mit beweglichen

Teilen des Sitzes oder des Fahrrads in Kontakt
kommen kénnen, wie den Laufradern, Bremsen

oder Sattelfedern. Uberprifen Sie dies regelmaBig,
entsprechend dem Wachstum |hres Kindes.

Achten Sie darauf, dass sich keine scharfkantigen
Gegenstande in Reichweite des Kindes befinden, z. B.
ausgefranste Zuge.

Nutzen Sie immer das Sicherheitsgurtsystem und
vergewissern Sie sich, dass das Kind sicher im Sitz
angeschnallt ist.

Vergewissern Sie sich, dass der Sicherheitsgurt und
die FuBstutze nicht lose sind oder sich in beweglichen
Teilen, insbesondere den Laufradern, verfangen
kénnen, besonders wenn das Fahrrad ohne Kind auf
dem Sitz gefahren wird.

Kinder in Fahrradsitzen mussen warmer gekleidet
sein als die Fahrradfahrer selbst und sollten vor Regen
geschutzt werden. Ihr Kind bewegt sich nicht und
friert daher schneller.

Es wird dringend empfohlen, dass |hr Kind einen gut
sitzenden Helm tragt, wenn es im Sitz sitzt. Der Helm
sollte der Norm EN 1078:2012+A1:2012 entsprechen.

Transportieren Sie |hr Fahrrad auf dem Fahrradtrager
Ilhres Autos? Dann mussen Sie vorher immer den
Fahrradkindersitz abmontieren. Schlaglécher,
Unebenheiten und Luftverwirbelungen kénnen den
Sitz oder seine Befestigung am Fahrrad beschadigen
oder lockern. Dadurch kénnte die Nutzung des Sitzes
nicht mehr sicher sein und maéglicherweise zu einem
Unfall fGhren.

Achten Sie auf die richtige Pflege Ihres Fahrradsitzes,
damit Sie viele Jahre Freude an ihm haben werden.

Es genugt, wenn Sie ihn ab und zu mit einem

Tuch, lauwarmem Wasser und einem milden
Reinigungsmittel reinigen.

Im Fall einer Reklamation oder eines Defekts an lhrem
Kindersitz wenden Sie sich bitte an den Handler,

bei dem Sie den Kindersitz gekauft haben, oder an
unseren Kundendienst.
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Vi teenker pa dig og dit barns sikkerhed. Derfor anbefaler
Vi pa det kraftigste at laese de folgende vejledninger og
advarsler omhyggeligt, inden du installerer stolen.

Du kan finde visuelle instruktioner om, hvordan og hvor
den skal monteres, og hvordan man bruger stolen samt
relevant tilbehgr, i det modsvarende kapitel og nummer
pa siderne 4 - 11.

ADVARSLER om, hvordan du bruger saedet og relevante
tilbehgr, findes fra side 39 og frem.

Stolen ma kun sesettes pa en passende cykel, hvilket
indebeerer, at cyklen skal veere velegnet til montering
af den specifikke cykelstol. Vi anbefaler, at du
kontrollerer alle oplysninger, der er leveret sammen
med cyklen og (hvis relevant) bagagebaereren. Hvis
dette ikke er tilgaengeligt, ber du sgge radgivning hos
producenten og forhandleren. Stolen er ikke velegnet
til brug pa en knallert.

Sgrg for, at stolen ikke haelder fremad, for at undga, at
dit barn glider ud af den. Ryglaenet skal haelde svagt
bagud.

Kontroller, at alle dele af cyklen fungerer korrekt med
stolen monteret.

Stolen kan begraense styrets beveegelighed. Kontroller,
at styret stadig kan drejes ordentligt, bade til venstre
og til hgjre, efter at have monteret cykelstolen. Hvis
rotationsvinklen er mindre end 45 grader til venstre
eller hgjre, anbefaler vi at montere et andet styr.
Kontroller regelmaessigt, at stolen og de relevante
spaender sidder fast og sikkert.

Kontroller, om det er tilladt at bruge stolen i det land,
hvor du pateenker at bruge den.

Din cykelstol er beregnet til at tage dit barn med dig
pa din cykel under hverdagsagtige forhold. Stolen er
ikke egnet til sportsaktiviteter saésom mountainbiking
eller cykellgb.

Saedet mé ikke bruges ved hastigheder over 25 km/t.

Medbring ikke et barn, der er for lille til at sidde
sikkert, i stolen. Stolen er godkendt til bgrn i alderen 9
maneder til 3 &r med en maksimal vaegt pa 15 kg og en
maksimal hgjde pa 93 cm.

Medbring kun bgrn, som kan sidde uden hjaelp i en
leengere periode, og i det mindste sa le&enge som den
planlagte cykeltur. Uanset alder skal dit barn veere i
stand til at holde hovedet oppe.

Kontroller regelmaessigt, at dit barn ikke overskrider de

maksimalt tilladte veegt- og hgjdemal.

Nar du har installeret stolen for fgrste gang, skal du
sgrge for at tage en kort prgvetur uden og med dit
barn i sikre og rolige omgivelser.

Sgrg for, at sikkerhedsselen, det ekstra
fastggrelsessystem og fodstgtten ikke er Igse eller kan
saette sig fast i bevaegelige dele, isser hjulene, ogsa nar
cyklen bruges uden et barn i seedet.

Kontroller altid stabiliteten/balancen omhyggeligt, nar
du placerer barnet i stolen pa din cykel.

Sgrg for, at det ikke er muligt for nogen del af dit
barns krop eller tgj at kommme i kontakt med nogen
bevaegelig del af saedet eller cyklen, sdsom hjulene,
bremsemekanismerne eller sadelfjedre. Kontroller
dette regelmaessigt, efterhanden som dit barn bliver
stgrre.
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Sgrg for, at der ikke er nogen skarpe genstande, som
dit barn kan rgre, sasom flossede kabler.

Brug altid selesystemet til at sikre, at barnet sidder
fastspaendt i stolen.

Sgrg for, at sikkerhedsselen og fodstgtten ikke er Igse
eller i stand til at haenge fast i nogen beveegelig dele,
iseer hjulene, ogsa nar cyklen bruges uden et barn i
stolen.

Bgrn i cykelstole har brug for varmere tgj end den, der
kgrer cyklen, og de skal beskyttet mod regn. Dit barn
kommer ikke til at bevaege sig og bliver derfor hurtigt
koldt.

Vi anbefaler, at dit barn bruger en velsiddende

hjelm, nar det er i stolen. Hjelmen bgr overholde EN
1078:2012+A1:2012.

Tager du cyklen med dig pa bilens cykelholder? Tag
altid cykelstolen af. Bump, st@gd og luftturbulens kan
skade eller Igsne stolen eller dens montering pa cyklen.
Dette gor stolen usikker og kan forarsage en ulykke.

Vedligehold din cykelstol ordentligt, da dette vil give
dig mange ars gleede. Det er tilstreekkeligt at renggre
den lejlighedsvist med en klud, lunkent vand og et
mildt renggringsmiddel.

| tilfeelde af en klage eller defekt relateret til din
barnestol, kontakt butikken, hvor du har kgbt din
barnestol, eller vores kundeservice.



ISL

Okkur er annt um pig og 6ryggi barnsins pins.

Pess vegna maelum vid eindregid me3d pvi ad lesa
eftirfarandi leidbeiningar og vidvaranir vandlega 43ur en
barnastdllinn er festur.

Teikningar af pvi hvernig og hvar & a3 festa seetid, og
hvernig nota eigi satid og videigandi fylgihluti er ad finna
i samsvarandi kafla og ndmeri a bladsidum 4 - 11.
VIDVORUN um hvernig & ad nota szetid og tengda
fylgihluti er ad finna fra bladsidu 39 og afram.

Barnastélinn setti adeins ad festa a videigandi hjdl,
sem py3dir ad hjolid hentar fyrir festingu a tiltekna
barnastdlnum. Vid radleggjum pér ad athuga allar
upplysingar sem fylgja med hjélinu og (par sem vid &)
boégglaberanum. Ef pad er ekki i bodi settir pu ad leita
rada hja framleidanda eda birgi. Barnastollinn hentar
ekki til notkunar a bifhjoli.

Gakktu ur skugga um ad barnastdllinn halli ekki

fram til ad koma i veg fyrir ad barnid renni Ut ur pvi.
Bakstodin aetti ad halla adeins aftur a bak.

Athugadu hvort allir hlutar hjdlsins virki rétt med
barnastélnum a.

Barnastdllinn getur dregid ur hreyfanleika styris.
Gakktu Ur skugga um ad styrinu sé enn haegt ad snda
rétt, baedi til vinstri og haegri, eftir ad barnastollinn
hefur verid festur. Ef ekki er haegt ad snua styri meira
en 45 gradur til vinstri eda haegri, maelum vid med pvi
ad skipta um styri.

Gakktu reglulega ur skugga um ad saeti og videigandi
festingar séu ad fullu hert og vel fest.

Athugadu hvort pér sé loglega heimilt ad nota saetid |
pvi landi sem pu setlar ad nota pad.

Barnastélinn pinn er setladur til ad taka barnid pitt
med pér a hjdlinu pinu fyrir hversdagslega notkun.
Barnastdllinn er ekki aetladur fyrir ipréttaidkun eins og
fjallahjolreidar eda hjdlakeppni.

Ekki ma nota sezetid pegar hjélad er & meiri hrada en
25 km/klst.

Ekki hjéla med barn sem er of ungt til ad sitja éruggt
i barnastélnum. Saetid er aetlad bérnum fra 9 manada
til 3 dra, med hamarkspyngd 15 kg og hamarkshaed
93 cm.

Adeins ma bera bérn sem geta setid an adstodar i
langan tima, og ad minnsta kosti eins lengi og & ad
hjéla med pad. Ohaa aldri, verdur barnid pitt ad geta
haldid hofai.

Fylgstu reglulega me?d pvi ad barnid sé innan leyfilegra
marka hamarkshaedar og pyngdar.

Eftir ad pu hefur fest barnastélinn i fyrsta sinn, er
naudsynlegt ad fara i stutta prufuferd baedi an barnsins
og med pvi, i 6ruggu og rélegu umhverfi.

Gakktu ur skugga um ad oryggisbeltid, auka
festingarkerfid og fotstudningurinn séu ekki lausir
eda geti festst i hreyfanlegum hlutum, sérstaklega
hjélunum, lika pegar hjélad er an barns i ssetinu.
Athugadu alltaf stédugleikann/jafnvaegid pegar pu
setur barnid i satid a hjoélinu.

Gaettu pess ad enginn hluti likama eda fatnadar
barnsins komist i snertingu vid neinn hreyfanlegan
hluta barnastdlsins eda reidhjoélsins, svo sem hjolin,
bremsubunad eda gormahnakka. Athugadu petta
reglulega eftir pvi sem barnid staekkar.

Gakktu ur skugga um ad pad séu engir beittir hlutir
sem barnid pitt getur snert, svo sem trosnadir kaplar.
Notadu alltaf 6ryggisélar og tryggdu ad barnid sé vel
fest i barnastélnum.

Gaettu pess ad oryggisbeltid og fotskemlar séu ekki
lausir eda geti fest i neinum hreyfanlegum hlutum,
sérstaklega hjélunum, par me3 talid pegar farid er &
hjoélinu an barns i barnastéinum.

Born i barnastélum purfa ad vera betur kleedd en
hjolreidafolk og eetti ad verja pau fyrir rigningu. Barnid
pitt mun ekki vera & hreyfingu svo pvi verdur fljott kalt.
Vid maelum med ad barnid noti hjalm af réttri steerd
pegar pad er i barnastélnum.. Hjalmurinn setti ad vera i
samraemi vid EN 1078:2012 +Al1:2012.

AEtlardu ad flytja hjolid & hjolafestingu bils? Fjarlaegdu
alltaf barnastolinn. Hogg, kippir og okyrrd i lofti geta
skemmt eda losad barnastélinn eda festingu hans vid
hjolid.. Petta gerir barnastélinn ééruggan i notkun og
getur valdid slysi.

Haltu barnastélnum rétt vid, par sem pad mun pa
tryggja pér margra dra anaegju. Neegjanlegt er ad prifa
hann stéku sinnum me3d klut, volgu vatni og mildu
hreinsiefni.

Komi upp éanaegja eda galli sem tengist barnastélnum
skaltu hafa samband vid s6luadila barnastdlsins eda
pjonustuver okkar.
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Vi bryr oss om deg og sikkerheten til barnet ditt. Derfor
anbefaler vi pa det sterkeste at du leser fglgende
instruksjoner og advarsler ngye, for du monterer setet.
Visuelle instruksjoner for hvordan og hvor du monterer
setet, og hvordan du bruker det og relevant tiloehgr,

finner du i det tilhgrende kapittelet og nummeret pa side

4-11.
ADVARSLER om hvordan du bruker setet og tilhgrende
tilbehgr finner du fra side 39 og videre.

Setet skal bare monteres pa en egnet sykkel, noe
som betyr at sykkelen egner seg for montering av
det aktuelle sykkelsetet. Vi anbefaler at du sjekker
all informasjon som fglger med sykkelen og (der
det er aktuelt) bagasjebrettet. Hvis det ikke er
tilgjengelig, bgr du forhgre deg med produsenten
eller leverandgren. Setet egner seg ikke for bruk pa
mopeder.

Pass pa at setet ikke er stilt skratt fremover, for a
unnga at barnet glir ut av det. Ryggstgtten skal
skrastilles litt bakover.

Kontroller at alle deler av sykkelen fungerer som de
skal nar setet er montert.

Setet kan gjgre det vanskeligere & bevege styret.

Etter at sykkelsetet er montert, bgr du sjekke at styret

fortsatt kan dreies som det skal, bade til venstre og

hgyre. Hvis rotasjonsvinkelen er mindre enn 45 grader
til venstre eller hgyre, anbefaler vi & montere et annet

type styre.
Sjekk regelmessig at setet og de relevante festene er
helt stramnmet og sitter godt.

Sjekk om det er lovlig @ bruke setet i landet du skal
bruke det i.

Sykkelsetet skal brukes til & ta med deg barnet pa
sykkelen i hverdagslige situasjoner. Setet skal ikke
brukes til idrettsaktiviteter som terrengsykling eller
konkurransesykling.

Setet ma ikke brukes med hastigheter over 25 km/t.

Ikke bruk setet til et barn som er for ungt til a sitte
trygt i det. Setet er godkjent for barn som er mellom
9 maneder og 3 ar gamle, med en maksimal vekt pa
15 kg og maksimal hgyde pa 93 cm.

Du ma bare bruke det til & frakte barn som kan sitte
uten hjelp over lengre tid, og minst sa lenge som den

sykkelturen du har planlagt. Uansett alder, ma barnet

kunne holde hodet oppe pa egenhand.
Sjekk regelmessig at barnets hgyde og vekt ikke er
hgyere enn maksgrensen.

Nar du har montert setet for fgrste gang, bgr du ta en

kort prgvetur bade med og uten barnet i et trygt og
rolig miljg.

Pass pa at sikkerhetsbeltet, det ekstra festesystemet
og fotstgtten ikke er Igse eller kan sette seg fast i
bevegelige deler, spesielt hjulene, ogsa nar sykkelen
brukes uten et barn i setet.

Alltid sjekk stabiliteten/balansen ngye til setet ngye nar

du plasserer barnet i setet pa sykkelen.

Sgrg for at ingen av barnets kroppsdeler eller kleer kan
komme i kontakt med noen bevegelige deler pa setet

eller sykkelen, for eksempel hjul, bremsemekanismer
eller fjeering pa sykkelsetet. Sjekk dette regelmessig
etter hvert som barnet vokser.
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Sgrg for at det ikke finnes noen skarpe gjenstander
som barnet ditt kan ta p3, for eksempel frynsete kabler.
Alltid bruk festesystemet, og sgrg for at barnet er godt
fastspent i setet.

Sgrg for at sikkerhetsbeltet og fotstgtten ikke er Igse
eller kan sette seg fast i noen bevegelige deler, spesielt
hjulene, ogsa nar sykkelen brukes uten barn i setet.

Barn i sykkelseter ma veere varmere kledd enn
syklistene, og ma beskyttes mot regn. Barnet beveger
seg ikke, og vil derfor fryse raskt.

Vi anbefaler at barn som sitter i setet har pa seg en
hjelm som sitter godt. Hjelmen skal veere i samsvar
med EN 1078:2012+A1:2012.

Skal du frakte sykkelen i sykkelstativet pa bilen?
Alltid fjern sykkelsetet. Slag, risting og turbulens kan
skade setet, eller fgre til at setet blir Igst eller Igsner
fra sykkelen. Dette gjgr setet utrygt & bruke, og kan
forarsake en ulykke.

Pass pa a vedlikeholde sykkelsetet, da det vil gi

deg mange &r med glede. Det holder a rengjgre

det av og til med en klut, lunkent vann og et mildt
rengjgringsmiddel.

Ved reklamasjon eller mangler relatert til barnesetet
ber vi deg kontakte butikken der du kjgpte barnesetet,
eller kundeservice hos oss.



SWE

Vivarnar om din och ditt barns sakerhet. Darfor
rekommenderar vi starkt att du laser féljande anvisningar
och varningar noggrant innan du monterar sitsen.
Visuella anvisningar om hur och var sitsen ska monteras
och hur den ska anvandas samt relevanta tilloehér finns i
respektive kapitel och nummer pa sidorna 4 - 11.
VARNINGAR om hur du anvander satet och relaterade
tillbehor finns fran sida 39 och framat.

Sitsen bér endast monteras pa en lamplig cykel,

det vill sdga en cykel som ar lamplig for montering

av den specifika cykelsitsen. Vi rekommenderar

att du kontrollerar all information som medfoljer
cykeln och (i forekommande fall) pakethallaren. Om
informationen inte finns tillganglig bér du vanda dig
till tillverkaren eller leverantoren. Sitsen ar inte lamplig
fér anvandning pa en moped.

For att undvika att ditt barn glider ur sitsen ska du
forsakra dig om att den inte lutar framat. Ryggstodet
ska luta nagot bakat.

Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt med
sitsen monterad.

Sitsen kan paverka styrets rorlighet. Efter monteringen
av cykelsitsen ska du kontrollera att styret fortfarande
kan vridas ordentligt, bade at héger och vanster. Om
rotationsvinkeln &r mindre an 45 grader at vanster eller
hoéger rekommenderar vi att du anvander ett annat
styre.

Kontrollera regelbundet att sitsen och de relevanta
fastanordningarna &r ordentligt atdragna och sakrade.

Kontrollera att du har laglig ratt att anvanda sitsen i
det land dar du avser att anvanda den.

Din cykelsits ar avsedd for att du ska kunna ta med
dig ditt barn pa cykeln under vardagen. Sitsen ar inte
lamplig for sportaktiviteter som mountainbike eller
racing.

Cykelbarnstolen far inte anvandas vid hastigheter éver
25 km/h.

Transportera inte barn som ar for sma for att sitta
sakert i sitsen. Sitsen ar godkand for barn fran 9
manader till 3 ar, med en hogsta vikt pa 15 kg och en
hogsta langd pa 93 cm.

Transportera endast barn som kan sitta pa egen hand
under en langre tid och minst lika lange som den
planerade cykelturen. Oavsett alder maste ditt barn
kunna halla upp huvudet pa egen hand.

Kontrollera regelbundet att ditt barn inte éverskrider
den maximalt tillatna langden och vikten.

Nar du har monterat sitsen for forsta gangen boér du
aka en kort cykeltur sjalv med barnet i en saker och
lugn miljo.

Se till att sdkerhetsbaltet, det extra fastsystemet och
fotstddet inte ar I6sa eller kan fastna i rérliga delar,
sarskilt hjulen, aven nar cykeln anvands utan ett barn
i satet.

Kontrollera alltid stabiliteten/balansen noga nar du
placerar ditt barn i cykelsitsen.

Se till att ingen del av ditt barns kropp eller klader
kan komma i kontakt med nagon rorlig del av sitsen
eller cykeln, t.ex. hjulen, bromsmekanismerna eller
sadelfjadrarna. Kontrollera detta regelbundet allt
eftersom ditt barn vaxer.

Se till att det inte finns nagra vassa féremal som ditt

barn kan komma at, t.ex. slitna kablar.

Anvand alltid baltet och se till att barnet ar fastspant
i sitsen.

Se till att sdkerhetsbaltet och fotstédet inte sitter 16st
eller kan fastna i nagra roérliga delar, sarskilt hjulen,
aven nar cykeln anvands utan ett barn i sitsen.

Barn i cykelsitsar maste vara kladda i varmare klader
an cyklister och bor skyddas mot regn. Ditt barn sitter
stilla och kdnner sig darfoér kallare snabbare.

Vi rekommmenderar att ditt barn anvander en
valpassande hjalm under hela cykelturen. Hjalmen ska
uppfylla kraven i EN 1078:2012+A1:2012.

Transporterar du cykeln pa bilens cykelhallare?
Demontera alltid cykelsitsen. Stétar, slag och
luftturbulens kan skada eller lossa sitsen eller dess
faste pa cykeln. Detta gor sitsen osaker att anvanda
och kan orsaka en olycka.

Underhall din cykelsits ordentligt, sa att du kan njuta
av den i manga ar framover. Det racker med att
reng6ra den da och da med en trasa, ljummet vatten
och ett milt rengéringsmedel.

Om du har klagomal eller upptacker ett fel pa ditt
barns cykelsits ska du vanda dig till den butik dar du
kopte barnsitsen eller kontakta var kundtjanst.
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Valitdmme sinusta ja lapsesi turvallisuudesta. Siksi
suosittelemme, ettd luet seuraavat ohjeet ja varoitukset
huolellisesti ennen istuimen asentamista.

Kuvalliset ohjeet siita, miten ja mihin istuin asennetaan

Jja miten istuinta ja siihen liittyvia lisdvarusteita kaytetaan,

|6ytyvat vastaavista luvuista ja numeroista sivuilla 4 -11.
VAROITUKSET siita, miten istuinta ja siihen liittyvia
lisdvarusteita kaytetaan, l6ytyvat sivulta 39 eteenpain.

Istuin on asennettava vain sopivaan pyoraan, eli
pyodraan, joka soveltuu kyseisen pydranistuimen
asennukseen. Suosittelemme tarkistamaan kaikki
pyoran ja (tarvittaessa) tavaratelineen mukana
toimitetut tiedot. Jos niita ei ole saatavilla, kysy
neuvoa valmistajalta tai toimittajalta. Istuin ei sovellu
kaytettavaksi mopossa.

Varmista, ettei istuin kallistu eteenpain, jotta lapsi ei

paase liukumaan siita pois. Selkanojan pitaisi kallistua

hieman taaksepain.

Tarkista, etta kaikki pyéran osat toimivat oikein, kun
istuin on asennettu.

Istuin saattaa heikentaa ohjaustangon liikkuvuutta.
Tarkista, ettd ohjaustankoa voi edelleen kaantaa
kunnolla seka vasemmalle etta oikealle, kun
pyodranistuin on asennettu. Jos kaantymiskulma on

alle 45 astetta vasemmalle tai oikealle, suosittelemme

asentamaan toisen ohjaustangon.
Tarkista sddanndllisesti, etta istuin ja siihen liittyvat
kiinnikkeet on kiinnitetty ja kiristetty kunnolla.

Tarkista, onko istuimen kayttaminen laillista siina
maassa, jossa aiot kayttaa sita.

Pyoéranistuin on tarkoitettu siihen, etta voit ottaa
lapsen mukaan pyorallasi jokapaivaisissa tilanteissa.

Istuin ei sovellu urheiluun, kuten maastopyo6railyyn tai

kilpa-ajoon.
Istuinta ei saa kéyttaa yli 25 km/h -nopeuksilla.

Al4 kuljeta lasta, joka on liian pieni istuakseen
istuimessa turvallisesti. Istuin on hyvaksytty 9
kuukauden - 3 vuoden ikaisille lapsille, joiden
enimmaispaino on 15 kg ja enimmaispituus 93 cm.

Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvat istumaan ilman tukea

vahintaan yhta kauan kuin aiottu polkupyodramatka
kestaa. 1asta riippumatta lapsen on pystyttava
pitdmaan paansa pystyssa.

Tarkista sdanndllisesti, etteivat lapsen pituus ja paino
ylita sallittuja enimmaisrajoja.

Kun olet asentanut istuimen ensimmaista kertaa,

muista tehda lyhyt koeajo ilman lasta ja lapsen kanssa

turvallisessa ja rauhallisessa ymparistossa.

Varmista, etta turvavyo, lisakiinnitysjarjestelma ja
jalkatuki eivat ole l16ysalla tai voi jaada kiinni likkkuviin
osiin, erityisesti pyoriin, myos kun pyoéralla ajetaan
ilman lasta istuimessa.

Tarkista aina huolellisesti vakaus/tasapaino, kun asetat

lapsen pyoéran istuimeen.

Varmista, ettei mikaan lapsen kehon tai vaatteiden osa
paase kosketuksiin istuimen tai pyoran liikkuvien osien,

kuten pydrien, jarrumekanismien tai jousitettujen
satuloiden, kanssa. Tarkista se saannollisesti lapsen
kasvaessa.

Varmista, ettei lapsen ulottuvilla ole teravia esineitd,
kuten rispaantuneita kaapeleita.
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Kayta aina kiinnitysjarjestelmaa ja varmista, etta lapsi
on kiinnitetty istuimeen.

Varmista, etteivat turvavyo ja jalkatuki ole 16ysalla ja
etteivat ne voi jaada kiinni liikkuviin osiin, erityisesti
pyoriin, myoskaan silloin, kun pyoéralla ajetaan ilman
lasta.

Pyoéranistuimessa istuvien lasten on oltava
lampimammin pukeutuneita kuin pyoralla ajavien,
Jja heidat on suojattava sateelta. Lapsi ei liiku, joten
héanelle tulee kylma nopeasti.

Suosittelemme, ettd lapsesi kayttaa hyvin istuvaa
Kyparaa istuimessa ollessaan. Kyparan on oltava
standardin EN 1078:2012+A1:2012 mukainen.

Otatko pyoéran mukaan autosi pyoratelineessa?
Irrota aina pyodranistuin. Kuopat, tarahdykset ja ilman
turbulenssi voivat vahingoittaa tai 16ysata istuinta

tai sen kiinnitysta pyéraan. Tama tekee istuimesta
vaarallisen kayttaa ja voi aiheuttaa onnettomuuden.

Huolehdi pyoranistuimestasi kunnolla, niin siita on
iloa moneksi vuodeksi. Riittaa, kun pyoranistuin
puhdistetaan ajoittain liinalla, haalealla vedelld ja
miedolla puhdistusaineella.

Jos kyseessa on lastenistuimeen liittyva reklamaatio
tai vika, ota yhteytta myymalaan, josta olet ostanut
lastenistuimen, tai asiakaspalveluumme.



FRA

Votre confort et |a sécurité de votre enfant nous tiennent
a coeur. Nous vous recommandons donc fortement de
lire attentivement les instructions et les avertissements
suivants avant d'installer le siege.

Vous trouverez les instructions visuelles concernant le
montage, I'utilisation du sieége et de ses accessoires dans
le chapitre et le numéro correspondants, aux pages 4 - 11.
AVERTISSEMENTS sur comment utiliser le siege et les
accessoires associés se trouvent a partir de la page 39.

Assurez-vous qu'il est impossible qu'un vétement

et qu’'une partie du corps de votre enfant entre en
contact avec un élément mobile du siege ou du

Vélo tel que les roues, les mécanismes de freinage

ou les selles a ressort. Effectuez ces vérifications
régulierement a mesure que votre enfant grandit.
Assurez-vous que votre enfant n'a accés a aucun objet
tranchant tel que des cables effilochés.

Utilisez toujours le systéme de maintien afin que votre
enfant soit maintenu dans le siege.

Le siege ne peut étre installé que sur un vélo adapté,
c'est-a-dire un vélo compatible avec le montage de
ce siege de vélo spécifique. Nous vous conseillons
de consulter toutes les informations fournies avec

le vélo et (selon le cas) le porte-bagages. Si vous ne
trouvez pas ces informations, demandez conseil au
constructeur ou au fournisseur. Le siege n'est pas
adapté aux vélomoteurs.

Assurez-vous que le siege ne soit pas incliné vers
I'avant pour empécher votre enfant de glisser. Le
dossier doit étre légérement incliné vers l'arriére.
Vérifiez que chaque partie du vélo fonctionne
correctement lorsque le siege est monté.

Le siege peut réduire la maniabilité du guidon.
Assurez-vous que Vous pouvez toujours tourner le
guidon correctement, aussi bien a gauche qu'a droite,
apres avoir installé le siége. Si I'angle de rotation est
inférieur a 45 degrés a gauche ou a droite, nous vous
conseillons d'installer un guidon différent.

Vérifiez régulierement que le siege et ses fixations sont
bien serrés et sécurisés.

Assurez-vous que l'utilisation de ce siége est autorisée
par la loi dans le pays ou vous souhaitez vous en servir.
Votre siége vélo est congu pour vous permettre
d'emmener votre enfant avec vous sur votre vélo dans
la vie de tous les jours. Le sieége n'est pas adapté a des
activités sportives telles que le VTT ou la course.

Le siege ne doit pas étre utilisé a une vitesse
supérieure a 25 km/h.

Ne transportez pas d'enfant trop jeune pour pouvoir
s'asseoir en toute sécurité dans le siége. Le siége est
homologué pour les enfants agés de 9 mois a 3 ans,
pesant 15 kg maximum et mesurant 93 cmn maximum.
Ne transportez que des enfants capables de tenir assis
sans aide extérieure pendant une longue période, et
pendant au moins le temps du trajet prévu. Quel que
soit son age, votre enfant doit étre capable de tenir sa
téte droite pour étre installé sur le siege.

Vérifiez régulierement que votre enfant ne dépasse
pas le poids et la taille maximaux autorisés.

Apres avoir installé le siege pour la premiére fois,
effectuez un court trajet pour le tester, sans puis

avec votre enfant, dans un environnement calme et
sécurisé.

Assurez-vous que la ceinture de sécurité, le systéme de
retenue supplémentaire et le repose-pieds ne soient
pas laches ou risquent de se coincer dans les parties
mobiles, surtout les roues, méme quand vous roulez
sans enfant dans le siege.

Vérifiez toujours attentivement la stabilité/I'équilibre
du sieége sur votre vélo lorsque vous y placez votre
enfant.

Assurez-vous que la ceinture de sécurité et le repose-
pieds ne sont pas desserrés ni susceptibles de se
coincer dans une partie mobile, en particulier les roues,
et ce méme quand vous utilisez votre vélo sans enfant
sur le siege.

Les enfants assis sur les sieges vélo doivent étre plus
chaudement habillés que les cyclistes et doivent étre
protégés de la pluie. Votre enfant ne bougera pas et
aura donc froid plus vite.

Nous vous conseillons de faire porter un casque

bien ajusté a votre enfant lorsqu'il se trouve sur le
sieége. Le casque doit étre conforme aux normes EN
1078:2012+A1:2012.

Vous transportez votre vélo sur le porte-vélo de votre
voiture ? Retirez toujours le siege vélo. Les chocs, les
secousses et les coups de vent peuvent endommager
ou desserrer le sieége ou ses fixations sur le vélo. Cela
peut rendre le siege dangereux a utiliser et provoquer
un accident.

Entretenez votre siege vélo correctement pour qu'il
puisse vous offrir de nombreuses années de bonheur.
Le nettoyage occasionnel du siége a I'aide d'un chiffon,
d'eau tiede et d'un nettoyant doux est suffisant.

En cas de plainte ou de défaut concernant votre siege
pour enfant, veuillez contacter le magasin ou vous avez
acheté votre siege ou notre service client.
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Teniamo alla tua sicurezza e quella del tuo bambino.
Pertanto, prima di installare il seggiolino, consigliamo
caldamente di leggere con attenzione le istruzioni e gli
awvisi seguenti.

Le istruzioni corredate da immagini sulle modalita di
montaggio e di utilizzo del seggiolino e i relativi accessori
sono consultabili nel capitolo corrispondente alle pagine
411,

AVVERTENZE su come usare il sedile e gli accessori
correlati si trovano a partire da pagina 39.

Il seggiolino deve essere montato solo su una bicicletta
idonea, il che significa che la bicicletta & adatta al
montaggio del seggiolino specifico. Si consiglia di
controllare tutte le informazioni fornite con la bici e
(ove applicabile) il portapacchi. Se non sono disponibili,
€ necessario richiedere consiglio al produttore o al
fornitore. Il seggiolino non & adatto al montaggio su
ciclomotori.

Assicurarsi che il seggiolino non si inclini in avanti onde
evitare che il bambino possa cadere. Lo schienale deve
essere leggermente inclinato all'indietro.

Verificare che tutte le parti della bicicletta funzionino
correttamente con il seggiolino montato.

Il seggiolino potrebbe ridurre la mobilita del manubrio.
Dopo il montaggio della sella, verificare che sia
possibile ruotare il manubrio correttamente, sia a
destra che a sinistra. Se I'angolo di rotazione ¢ inferiore
a 45 gradi a sinistra o a destra, si consiglia di montare
un manubrio diverso.

Assicurarsi di controllare regolarmente che il
seggiolino e i relativi dispositivi di fissaggio siano
completamente serrati e fissati.

Verificare se |'uso del seggiolino € autorizzato nel paese
in cui si intende utilizzarlo.

Il seggiolino & pensato per trasportare il bambino

con il ciclista sulla bicicletta nella vita di tutti i giorni.

Il seggiolino non & adatto per attivita sportive come
mountain biking o corse.

Il seggiolino non deve essere utilizzato a velocita
superiori a 25 km/h.

Non trasportare un bambino troppo piccolo, il

quale, non pud sedersi in sicurezza sul seggiolino. Il
seggiolino € omologato per bambini dai 9 mesi ai

3 anni, con un peso massimo di 15 kg e un'altezza
massima di 93 cm.

Trasportare solo bambini in grado di stare seduti da
soli per un lungo periodo di tempo e almeno per la
durata del viaggio in bicicletta previsto. A prescindere
dall'eta, il bambino deve essere in grado di tenere la
testa sollevata.

Verificare regolarmente che il bambino non superi
I'altezza e il peso massimi consentiti.

Dopo aver installato il seggiolino per la prima volta,
assicurarsi di fare un breve giro di prova senza e con il
bambino in un ambiente sicuro e tranquillo.
Assicurati che la cintura di sicurezza, il sistema di
ritenuta aggiuntivo e il supporto per i piedi non

siano allentati o possano incastrarsi in parti mobili,
soprattutto le ruote, anche quando usi la bici senza un
bambino nel seggiolino.

Verificare sempre attentamente la stabilita/I'equilibrio
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quando si fa sedere il bambino sul seggiolino della bici.
Assicurarsi che nessuna parte del corpo o degli
indumenti del bambino entri in contatto con parti
mobili del seggiolino o della bicicletta come le ruote,

i meccanismi dei freni o le selle con molle. Ripetere

la verifica con regolarita man mano che il bambino
cresce.

Assicurarsi che non siano presenti oggetti appuntiti
che possano entrare in contatto con il bambino, come
cavi sfilacciati.

Utilizzare sempre il sistema di ritenuta, assicurandosi
che il bambino sia trattenuto nel seggiolino.
Assicurarsi che la cintura di sicurezza e il poggiapiedi
non siano allentati o che non vi sia la possibilita che
rimangano impigliati in parti mobili, in particolare le
ruote, anche quando la bicicletta viene utilizzata senza
che il bambino sia seduto sul seggiolino.

| bambini sui seggiolini devono vestire piu pesante
rispetto ai ciclisti e devono essere protetti dalle
intemperie. Il bambino, non pedalando, avvertira
rapidamente freddo.

Si consiglia I'uso di un casco ben aderente per il
bambino quando & seduto sul seggiolino. Il casco deve
essere omologato alla normativa EN 1078:2012+A1:2012.

Si trasporta la bici sul portabici dell'auto? Rimuovere
sempre il seggiolino. Urti, sobbalzi e turbolenze d'aria
possono danneggiare o allentare il seggiolino o il suo
fissaggio alla bicicletta. Cio rende il seggiolino non
sicuro da usare e puo provocare un incidente.

Eseguire correttamente la manutenzione del
seggiolino, poiché regalera molti anni soddisfacenti.
E sufficiente pulirlo di tanto in tanto con un panno,
acqua tiepida e un detergente delicato.

In caso di reclami o difetti relativi al seggiolino,
contattare il punto vendita dove e stato acquistato o il
nostro servizio clienti.
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Nos preocupamos por su seguridad y la de sus hijos. Por
esta razén, recomendamos encarecidamente que lea
atentamente las siguientes instrucciones y advertencias
antes de instalar la silla.

Las instrucciones visuales sobre cémo y dénde montar,
y cémo utilizar la silla y los accesorios relacionados

se pueden encontrar en el capituloy nimero
correspondientes en las paginas 4 - 11.

ADVERTENCIAS sobre como usar el asiento y los
accesorios relacionados se encuentran a partir de la
pagina 39.

La silla debe montarse Unicamente en una bicicleta
adecuada, lo que significa que la bicicleta debe ser
apropiada para el montaje de la silla especifica. Le
aconsejamos que compruebe toda la informacion
suministrada con la bicicleta y (en su caso) con el
portabultos. Si no esta disponible, pida ayuda al
fabricante o proveedor. La silla no es apta para la
utilizacién en ciclomotores.

Asegurese de que la silla no se inclina hacia delante
para evitar que su hijo se deslice fuera de ella. El
respaldo debe estar ligeramente inclinado hacia atras.
Compruebe que todas las partes de la bicicleta
funcionan correctamente con la silla montada.

La silla puede reducir la movilidad del manillar.
Compruebe que el manillar puede seguir girando
correctamente, tanto a la izquierda como a la
derecha, después de colocar la silla. Si el angulo de
giro es inferior a 45 grados a izquierda o derecha,
recomendamos montar un manillar diferente.
Asegurese de comprobar periédicamente que la sillay
las fijaciones correspondientes estdn completamente
apretadas y aseguradas.

Compruebe si esta legalmente autorizado a utilizar la
silla en el pais en el que pretende utilizarla.

La silla para bicicleta esta pensada para llevar al nifio
en la bicicleta en el dia a dia. La silla no es adecuada
para actividades deportivas como el ciclismo de
montana o la competicion.

La silla no debe utilizarse a velocidades superiores a
25 km/h.

No transporte a un niflo que sea demasiado pequefio
para poder sentarse con seguridad en la silla. La silla
estd homologada para niflos de 9 meses a 3 anos, con
un peso maximo de 15 kg y una altura maxima de 93
cm.

Lleve Unicamente a nifios que puedan permanecer
sentados sin ayuda durante un largo periodo de
tiempo, y al menos durante el tiempo que dure el
trayecto previsto en bicicleta. Independientemente
de su edad, su hijo debe poder mantener la cabeza
erguida.

Compruebe con regularidad que su hijo no supera la
altura y el peso maximos permitidos.

Cuando haya instalado la silla por primera vez,
asegurese de dar un breve paseo de prueba siny con
su hijo en un entorno seguro y tranquilo.

Asegurate de que el cinturén de seguridad, el sistema
de retencién adicional y el soporte para los pies no
estén sueltos ni puedan quedar atrapados en partes

moviles, especialmente las ruedas, incluso cuando uses

la bici sin un nifio en el asiento.

Compruebe siempre cuidadosamente la estabilidad/
equilibrio al colocar al nifio en la silla de la bicicleta.
Asegurese de que ninguna parte del cuerpo o de la
ropa de su hijo pueda entrar en contacto con ninguna
pieza moévil de la silla o de la bicicleta, como las ruedas,
los mecanismos de freno o los sillines con muelles.
Haga esta comprobacion con regularidad a medida
que su hijo crece.

Asegurese de que no haya objetos afilados que pueda
tocar el nifo, por ejemplo, cables deshilachados.
Utilice siempre el sistema de retencién, asegurandose
de que el nifio estd sujeto en la silla.

Asegurese de que el cinturén de seguridad y el
reposapiés no estén sueltos ni puedan quedar
atrapados en ninguna pieza maévil, especialmente las
ruedas, incluso cuando conduzca la bicicleta sin un
nifio en la silla.

Los niflos que viajan en la silla deben ir mas abrigados
que el ciclista y deben estar protegidos de la lluvia. Su
hijo no se moverd y esto puede hacer que se enfrie
rdpidamente.

Recomendamos que su hijo utilice un casco bien
ajustado cuando viaje en la silla. El casco debe cumplir
la norma EN 1078:2012+A1:2012.

¢Lleva la bici en el portabicicletas del coche? Retire
siempre la silla de la bicicleta. Los golpes, las sacudidas
y las turbulencias del aire pueden dafar o aflojar la silla
o su fijacién a la bicicleta. Esto hace que utilizacién de
la silla no sea segura y podria provocar un accidente.

Mantenga la silla en buenas condiciones y podra
utilizarla durante muchos anos. Basta con limpiarla de
vez en cuando con un pafio, agua tibia y un producto
de limpieza suave.

En caso de reclamacién o defecto relacionado con

la silla infantil, péngase en contacto con el comercio
donde la adquirié o con nuestro servicio de atencion
al cliente.
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Preocupamo-nos consigo e com a seguranga da
crianga transportada. Por conseguinte, recomendamos
veementemente que leia com atengao as instrugdes e
avisos que se seguem antes de instalar o assento.
Instrugdes visuais sobre como e onde montar e como
utilizar o assento e os acessorios relevantes podem ser
encontradas no capitulo respetivo e nas paginas com os
numeros 4 - 11.

AVISOS sobre como usar o assento e os acessorios
relacionados podem ser encontrados a partir da pagina
39.

O assento deve ser montado apenas numa

bicicleta adequada, o que significa que a bicicleta é
apropriada para a montagem do assento especifico.
Recomendamos que verifique todas as informagdes
fornecidas com a bicicleta e (quando aplicavel) com

o porta-bagagens. Em caso de indisponibilidade,
consulte o fabricante ou o fornecedor. O assento ndo é
adequado para utilizagdo em ciclomotores.
Certifique-se de que o assento ndo se inclina para a
frente para evitar que a crianga escorregue. O encosto
deve inclinar-se ligeiramente para tras.

Verifique o correto funcionamento de todas as partes
da bicicleta com o assento montado.

O assento pode reduzir a mobilidade do guiador.
Certifique-se de que o guiador pode ser devidamente
virado, tanto para a esquerda como para a direita, apds
a instalagdo do assento da bicicleta. Se o angulo de
rotagao for inferior a 45 graus para a esquerda ou para
a direita, recomendamos a montagem de guiadores
diferentes.

Certifique-se de que verifica regularmente se o
assento e os fixadores relevantes estdo firmemente
apertados e fixados.

Confirme se a legislagdo o autoriza a utilizar o assento
no pais onde pretende usa-lo.

O assento para bicicleta destina-se a transportar uma
crianga consigo na bicicleta no dia a dia. O assento
nao é adequado para atividades desportivas, tais como
bicicleta de montanha ou competicao.

O assento nao pode ser utilizado com velocidades
superiores a 25 km/h.

N&ao transporte uma crianga demasiado pequena

para se sentar com seguranga no assento. O assento

é homologado para criangas com idades entre os

9 meses e 0s 3 anos, com peso maximo de 15 kg e
altura maxima de 93 cm.

Transporte apenas criangas que possam ficar sentadas
sem ajuda durante um longo periodo de tempo e,
pelo menos, durante a viagem de bicicleta pretendida.
Independentemente da idade, a crianga deve ser
capaz de manter a cabeca erguida.

Verifique regularmente se a crianga ndo excede a
altura e o peso maximos permitidos.

Depois de instalar o assento pela primeira vez,
certifique-se de faz um breve teste de conducdo sem e
com a crianga num ambiente seguro e calmo.
Certifique-se de que o cinto de seguranca, o sistema
de retencdo adicional e o apoio para os pés ndo
estejam soltos ou possam ficar presos em partes
moveis, especialmente as rodas, mesmo quando
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pedalar sem uma crianga no assento.

Verifique sempre cuidadosamente a estabilidade/
equilibrio ao colocar a crianga no assento da bicicleta.
Certifique-se de que ndo é possivel que nenhuma
parte do corpo ou da roupa da crianga fique em
contacto com qualquer parte mével do assento ou da
bicicleta, tais como rodas, mecanismos de travagem
ou selins com molas. Verifique isto regularmente a
medida que a crianga cresce.

Certifique-se de que ndo ha objetos pontiagudos

nos quais a crianga possa tocar, tais como cabos
desgastados.

Utilize sempre o sistema de retencéo, garantindo que a
crianca estd segura no assento.

Certifique-se de que o cinto de segurancga e o apoio
para os pés ndo estdo soltos ou podem ficar presos
nas pegas moveis, especialmente nas rodas, mesmo
quando a bicicleta é conduzida sem uma criang¢a no
assento.

As criangas transportadas em assentos de bicicleta
precisam de estar mais agasalhadas do que os ciclistas
e devem ser protegidas da chuva. A crianga nao vai
fazer movimentos pelo que arrefece rapidamente.
Recomendamos que a crianga utilize um capacete
bem ajustado quando estiver no assento. O capacete
deve cumprir a norma EN 1078:2012+A1:2012.

Transporta a bicicleta no porta-bicicletas do seu
automovel? Remova sempre o assento da bicicleta.
Impactos, solavancos e a turbuléncia do ar podem
danificar ou afrouxar o assento ou sua fixacdo na
bicicleta. Tal interfere com a seguranca de utilizacdo do
assento e pode causar um acidente.

Faga uma manutencgéo correta do assento para
bicicleta para desfrutar de varios anos de prazer. Basta
limpa-lo ocasionalmente com um pano, d&gua morna e
um produto de limpeza suave.

Em caso de reclamacédo ou defeito relacionado com o
assento para crianga, contacte a loja onde comprou o
mesmo ou 0 NOsso servigo de assisténcia ao cliente.
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Dbamy o bezpieczenstwo Twoje i Twojego dziecka.
Dlatego przed zamontowaniem fotelika zalecamy uwazne
przeczytanie niniejszej instrukcji oraz ostrzezen.
Instrukcje obrazkowe dotyczace sposobu i miejsca
montazu oraz korzystania z fotelika i odpowiednich
akcesoriéw znajduja sie w odpowiednim rozdziale i pod
danym numerem na stronach 4 - 11.

OSTRZEZENIA dotyczace korzystania z fotela i
powigzanych akcesoridow znajdziesz od strony 39 wzwyz.

Fotelik powinien by¢ montowany tylko do
odpowiedniego roweru, czyli takiego, ktéry umozliwia
montaz konkretnego fotelika. Zalecamy sprawdzi¢
wszelkie informacje dostarczone wraz z rowerem i
(jesli dotyczy) z bagaznikiem. Jesli informacje nie sa
dostepne, nalezy zwrécic sie o porade do producenta
lub dostawcy. Fotelik nie jest przeznaczony do
stosowania ha motorowerze.

Upewnij sig, ze fotelik nie jest pochylony do przodu,
dzieki czemu unikniesz ryzyka zeslizgniecia sie dziecka.
Oparcie powinno by¢ lekko odchylone do tytu.
Sprawdz, czy wszystkie czesdci roweru dziataja
prawidtowo po zamontowaniu fotelika.

Fotelik moze ograniczac¢ zakres ruchu kierownicy.
Sprawd?, czy po zamocowaniu fotelika kierownica
nadal prawidtowo skreca w prawo i w lewo. Jesli kat
obrotu jest mniejszy niz 45 stopni w prawo lub w lewo,
zalecamy zamontowanie innej kierownicy.
Regularnie sprawdzaj, czy fotelik i odpowiednie
elementy mocujace sg w petni dokrecone i
zabezpieczone.

Sprawdz, czy prawo zezwala na stosowanie fotelika w
kraju, w ktérym zamierzasz go uzywac.

Fotelik rowerowy jest przeznaczony do przewozu
dziecka na rowerze w codziennych warunkach.
Fotelik nie jest przeznaczony do stosowania podczas
uprawiania sportu, np. jazdy po goérach czy wyscigdéw
kolarskich.

Fotelika nie nalezy uzywac przy predkosciach
przekraczajacych 25 km/h.

Nie przewoz dziecka, ktore jest zbyt mate, aby
bezpiecznie siedzie¢ w foteliku. Fotelik jest
dopuszczony do uzytku dla dzieci w wieku od 9
miesiecy do 3 lat, o maksymalnej wadze 15 kg i
maksymalnym wzroscie 93 cm.

Przewoz jedynie dzieci, ktére potrafig samodzielnie
siedzie¢ przez dtuzszy czas, a przynajmniej przez czas
planowanej podrézy rowerem. Bez wzgledu na wiek
dziecko musi by¢ w stanie utrzymac gtowe w gorze.
Regularnie sprawdzaj, czy dziecko nie przekroczyto
maksymalnego dozwolonego wzrostu i wagi.

Po zamontowaniu fotelika po raz pierwszy
przeprowadz jazde testowq bez dziecka oraz z
dzieckiem w bezpiecznym i spokojnym otoczeniu.
Upewnij sig, ze pas bezpieczenstwa, dodatkowy system
mocowania i podndzek nie s3g luzne ani nie moga
utkna¢ w ruchomych czeéciach, szczegdlnie w kotach,
takze gdy jezdzisz na rowerze bez dziecka w foteliku.
Zawsze doktadnie sprawdzaj stabilno$é/réwnowage,
sadzajgc dziecko w foteliku na rowerze.

Upewnij sig, ze zadna czeé¢ ciata dziecka ani jego
ubranie nie wchodzi w kontakt z jakakolwiek ruchoma

czescia fotelika lub roweru, np. kotami, mechanizmami
hamulcowymi czy siodetkami sprezynowymi.
Sprawdzaj to regularnie, poniewaz dziecko rosnie.
Upewnij sie, ze w zasiegu nie ma ostrych przedmiotéw,
ktérych dziecko mogtoby dotknaé, takich jak
postrzepione przewody.

Zawsze uzywaj systemu zabezpieczajacego, by mie¢
pewnosé, ze dziecko jest zapiete w foteliku.

Upewnij sie, ze pas bezpieczenstwa i podnoézki nie sa
poluzowane ani nie zakleszcza sie w jakichkolwiek
ruchomych czesciach, zwitaszcza w kotach, takze wtedy,
gdy jedziesz na rowerze bez dziecka w foteliku.

Dzieci przewozone w fotelikach rowerowych musza by¢
cieplej ubrane niz osoby kierujace oraz ostoniete przed
deszczem. Dziecko nie bedzie sie ruszaé, wiec szybko
zmarznie.

Zalecamy zaktadanie dziecku dobrze dopasowanego
kasku podczas jazdy w foteliku. Kask powinien spetnia¢
wymogi normy EN 1078:2012+A1:2012.

Przewozisz rower samochodem w bagazniku na
rowery? Zawsze odpinaj fotelik rowerowy. Uderzenia,
wstrzasy i turbulencje powietrzne moga uszkodzi¢ lub
poluzowac fotelik badz jego mocowanie do roweru.
Woéweczas korzystanie z fotelika nie bedzie bezpieczne i
moze doprowadzi¢ do wypadku.

Odpowiednio dbaj o fotelik, by stuzyt przez wiele lat.
Wystarczy raz na jaki$ czas wyczysci¢ go za pomoca
Sciereczki, letniej wody i tagodnego $rodka myjacego.
W przypadku reklamacji lub stwierdzenia usterki
zwigzanej z fotelikiem dzieciecym skontaktuj sie ze
sklepem, w ktérym fotelik zostat kupiony, lub z naszym
dziatem obstugi klienta.
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Hue ce rpuxumM 3a BalwaTta 6e30MacHOCT W Tasu Ha
BaweTo gete. 3aToBa ropeLo npenopbyBame aa
npoyeTeTe BHUMATENHO CriedBaLLMTe MHCTPYKLNU K
npenynpexxaeHus, npean Aa MoHTUpaTe cefankata.
Bu3yanHu MHCTPYKLMK 3@ Ha4MHa U MACTOTO Ha
MOHTaX, KaKTO 1 3a Ha4MHa Ha yrnoTpeba Ha cefankarta
M NOAXOOALLMTE aKCecoapu, MoXeTe fa HamepuTe B
CbOTBETHWA pasfen v Touka Ha CTpaHuumM 4 - 11.
MNPEAYNPEXOEHWSA 3a ToBa Kak Aa n3nonseate
ceflafikaTa U CBbp3aHUTe akcecoapu ce Hamupat oT
CTpaHWLua 39 HaTaTbK.

Cepankata Tpa6Ba Aa 6bae MOHTUPaHa caMo BbPXY
NOOXOAALLM BENIOCUMMNEAU, KOETO 03HaYaBa, ve
BeIOCUMEAbT MO3BOABA MOHTaX Ha KOHKpeTHaTa
ceparnka. NpenopbyBame da nposepuTte
OOKyMeHTaumaTa, ocTaBeHa ¢ Benocunega u
6araxxHUKa (KbOoeTo e NPUIoXKMMO). AKO HAMa TakaBa
MHbOPMaLMs, ce KOHCYNTUpanTe C MPoU3BoaAUTENA
W gocTtaBymka. Ceqankarta He e Noaxoadila 3a
ynoTtpe6a Ha MOTOLMKIIET.

YBepeTe ce, ye cefankarta He e HakNoHeHa Hanpeq, 3a
[a CTe CUMYPHM, Ye OeTETO He MOXKe Aa Ce U3MTb3He OT
Heqa. O6nerankaTa Tpa6Ba Aa e NeKo HakNoHeHa Hasag.
MpoBepeTe Aanu BCUYKKM YacTW Ha Benlocunena
$YHKLMOHMPAT HOpManHo, Korato cefankara e
MOHTUMpPaHa.

CeflankaTa MoXke Aa Hamasnu AuanasoHa 3a BbpTeHe
Ha KopMunoTo. Cnep, KaTo MOHTUpaTe cedasnkaTa 3a
Befiocunen, NpoBepeTe fanu KOPMUNOTO MoXKe Aa

ce BbPTM MNPaBUIHO HaNaBO M HAAACHO. AKO brbibT
Ha 3aBbpTaHe e NMo-Marsnko oT 45 rpadyca HanaBo

WM HaQACHO, NpenopbYBaMe da noctasuTe 4pyro
KOPMWIIO.

MpoBepsBaiTe pedoBHO fanu cepankaTa n
CbOTBETHUTE KPEMEXHU efleMeHTU ca [OCTaTbuHO
3aTerHaT U OCUTYPEHU.

MpoBepeTe Aanv 3aKOHLT B AbpXKaBaTa, B KOATO
Bb3HaMepsaBaTe Aa M3MNon3eaTe cefankara, paspellasa
ynoTpe6a Ha Tak1Ba cenanku.

CepankaTa e npegHasHadeHa 3a 06MYaiiHO eXxeqHEBHO
npeBo3BaHe Ha Aela Ha Benocunen. Cefankata He e
noaxoasLia 3a ynotpeba Npu COPTHM A@MHOCTY, KaTo
HanpUMep NAaHMHCKO KOMTOe3AeHe UM CbCTe3aHms.
CepankaTa He TpAbBa Aa ce M3MON3Ba MPU CKOPOCT
Hapg 25 km/h.

He npeBo3BaiTe AeLla, KOUTO ca NpeKaneHo Manku,
3a fla cegaT B 6e30MacHO MNoMoXeHne Ha ceparnkara.
Cepankata e ofgobpeHa 3a Aella Ha Bb3pacT oT 9
Mecela 0o 3 roguHu ¢ MakcumarnHo Terno 15 kg u
MaKcKMarnHa B1mcovmHa 93 cm.

MpeBo3BaiTe caMo fdeLla, KOMTO MoraT fa cesT caMu
Mo-Abblr Nepuop oT BpeMe — Han-Masko AoKaTo Tpae
nNaHWPaHOTO MbTyBaHe ¢ Benocuneda. Hesasmcmnmo ot
Bb3pPacTTa, AeTeTo TpAbBa Aa MOoXKe Aa AbPXKW rnasaTa
cW n3npaseHa.

PepnoBHO NpoBepsiBaviTe fanu AeTeTo He HadBuLlaBa
MaKCKMasHOTO AOMYCTUMO Ters1o U BUCOYMHA.

Crep, KaTo MOHTUPaTe cefankaTa 3a MbpPBu MbT,
3ab/IKUTENHO HanpaseTe NPobHo NMbTyBaHe 6e3 1
cnep ToBa ¢ geteTo B 6e30MacHa U CroKomHa cpefa.
YBepeTe ce, Ye NpeAnasHUAT KonaH, AomblHUTeNHaTa
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BGR

CMCTEMaA 3a 3adbpKaHe 1 onopaTa 3a Kpaka He ca
pa3xna6eHV| NN He MoraT Aa ce 3aKayaT B ABWKeLln
ce Yyactu, ocobeHo KonenaTta, BKIOYUTENTHO KOrato
BeNlocKnenbT ce Kapa 6e3 feTe B cefankaTa.

BuHaru nposepsBaitTe cTapaTtefiHo cTabunHocTTa/
6anaHca, KoraTo nocTaBaTe AETETO Ha cefasnkaTta Ha
Benocunega.

YBepsaBanTe ce, 4e HAMa BEPOATHOCT YacT OT TANOTO
nnuv gpexmTe Ha OeTeTo Oa BN43aT B KOHTAKT C HAKOSA OT
AOBWXKellMTe ce YacTu Ha cefankaTta unv Benocmnena,
KaTO HanpuMep Konena, CinpavyHn MexaHmsamMm mnnam
NPY>XMHHW cepanku. MNposepaBanTe pefoBHO, 3aLLOTO
[eTeTo pacTe.

YBepsaBanTe ce, 4e HAMa OCTPW NpeaMeTH, A0 KOUTO
[eTeTo MOXKe Ja ce [JOKOCHe, KaTo HanpumMep oroneHun
Kabenu.

BuHarn nsnonssamnte npeanasHMa Konax, 3a ga
ocurypsaBaTe OeTeTo Ha ceflankaTa.

YBepsaBanTe ce, e NpeanasHMaT KonaH 1 onoparTa 3a
cTbnanaTa He ca pasxnabeHun 1 ye He MoraT ga 6baaT
3axBaHaTW OT HAKOSA OT ABMXKeLLUTe ce 4acTu, ocobeHo
OT Konenata, BKAKYUTENHO KOraTo He NpeBo3BaTe AeTe
Ha cefankaTta.

KoraTo npeBo3BaTe AeTeTo B cefankara 3a Benocunen,
Tp96sa naro obneyeTte B NO-TOMAN AOPEeXN OTKOMKOTO
cebe cu 1 fa ro 3amTmnTe OT AbXKA. [leTeTo HAMa fda ce
LBUXKW, 3aTOBa No-6bP30 Le My CTaHe CTYAEHO.
MpenopbyBaMe fa nocrasdaTe Ha AeteTo fobpe
npundraula Kacka, KoraTto ro npepo3BaTte Ha ceflasikaTta.
KackaTta Tpa6Ba fa oTroBaps Ha cTaHgapT EN
1078:2012+A1:2012.

LLle npeBo3BaTe Bernlocunena Ha 6araxHUK 3a
aBTOMOOUN? BuHarun ceansainTte cegankarta. BbaMo)kHo
e npw apycaHe, PA3KO CrinpaHe 1 Bb3dyLlHa
Typ6yr|eH|_L|4;| cefankata unin efieMeHTuTe, C KOUTo

€ MOHTMpPaHa KbM Benocunena, Aa ce noppendar nnm
pa3xnabaTt. ToBa A NpaBu onacHa 3a ynotpeba n Moxe
fa cTaHe NpUYMHa 3a NpomnsLlecTeme.

MopAbpyKanTe NpaBUIHO cefankaTa 3a Beniocunes,
3a na Bu cnykm obnrn rogmHu. JlocTaTb4HO € Aa 4
noyncTBaTe PefOBHO C KbpPMa, xNafKka Boda 1 cnab
NoYnCTBaLL NMpenapart.

B cnyyait Ha onnakeaHe Unu gedekT, CBbp3aH ¢
fAeTckaTa cefanka, ce oGbpHeTe KbM MarasuHa, ot
KOWTO CTe g 3aKynunam mnm KbM Hallng otaen 3a
ob6Ccny)KBaHe Ha KNMeHTU.



CZE

Bezpecnost vaseho ditéte ndm lezi na srdci. Proto
ddrazné doporucujeme, abyste si pfed montazi sedacky
precetli nasledujici pokyny a varovani.

Vizualni pokyny ohledné toho, jak a kde upinat, a jak
sedacku a relevantni pfislusenstvi pouzivat, najdete v
odpovidajici kapitole a pod pfislusnym cislem na stranach
4-1.

VAROVANI o tom, jak pouzivat sedadlo a pFislusné
doplnky, najdete od stranky 39 dal.

Sedacku je nutno montovat pouze na jizdni kolo, jez
je ktomu vhodné, coz znamen3, Ze kolo je vhodné k
montazi této konkrétni détské sedacky na jizdni kolo.
Doporucujeme vam zkontrolovat si veSkeré informace
dodané s jizdnim kolem a (kde je to vhodné) nosi¢em.
Pokud tyto informace nemate k dispozici, méli byste
se pro radu obratit na jejich vyrobce ¢i dodavatele.
Sedacka neni ur¢ena k pouziti na mopedu.

Ujistéte se, Ze se sedacka nesvazuje dopredu; to by
mohlo zpUsobit, Zze z ni vase dité vypadne. Opérka by
méla byt mirné naklonéna dozadu.

Oveérte si, ze vSechny dily jizdniho kola funguiji, jak maji,
i s namontovanou détskou sedackou.

Sedatko mUze omezit rozsah rotace Fiditek. Poté, co
namontujete sedacku, zkontrolujte, Ze Fiditky Ize stale
otacet v plném rozsahu (doleva i doprava). Pokud se
fiditka otaceji v obou smérech (doleva i doprava) na
Uhel nedosahujici 45° doporucujeme vam pouzit jina
fiditka.

Nezapomernte pravidelné kontrolovat plné dotazeni a
zajisténi sedacky a prislusnych upinacich prvkd.

Ovérte si, zda zakony zemé, kde mate v imyslu
détskou sedacku pouzivat, vam toto povoluji.

Détska sedacka je urcena k tomu, abyste v ni mohli
kazdy den na kole prevazet své dité. Neni vhodna
pro sportovni aktivity, jako je jizda na horském kole v
terénu ¢i zavodéni nasazeni.

Sedacka nesmi byt pouzivana pfi rychlostech
pfesahujicich 25 km/h.

Neprevazejte v sedacce dité, které je pfilis malé na to,
aby dokazalo v sedacce bezpecné sedét. Sedacka byla
schvalena pro pouziti détmi od 9 mésict do 3 let véku,
pfi¢emz maximalni hmotnost ditéte muaze byt 15 kg a
jeho vyska 93 cm.

V sedacce prevazejte pouze déti, které jsou schopny
sedét delsi dobu bez pomoci, alespon tedy tak dlouho,
jak dlouho mate v planu je prevazet. Vase dité musi byt
schopno udrzet hlavu zpfima (bez ohledu na to, kolik
mu je let).

Pravidelné kontrolujte, Ze vase dité nepresahlo
povolenou vysku a hmotnost.

Jakmile budete mit détskou sedacku poprvé
nainstalovanou, provedte kratkou zkusebni jizdu v
bezpecném a tichém prostiedi, a to bez ditéte i s nim.
Ujistéte se, ze bezpecnostni pas, dodatecny systém
uchyceni a opérka nohou nejsou uvolnéné nebo se
nemohou zachytit v pohyblivych ¢astech, zejména
kolech, a to i pfi jizdé na kole bez ditéte v sedadle.
Vzdy, kdyz budete dité usazovat do sedacky na vasem
kole, nezapomente zkontrolovat, Ze kolo je stabilni.
Ujistéte se, ze neni mozné, aby se jakakoliv ¢ast téla
nebo osaceni vaseho ditéte dostala do kontaktu s

Jjakoukoliv pohyblivou ¢asti sedacky ¢i jizdniho kola
(napf. kola, brzdny mechanismus ¢i pruziny u sedla s
pruzinami). Toto kontrolujte pravidelné s tim, jak vase
dité roste.

Presvédcte se, Ze nikde nejsou ostré predméty, kterych
by se vase dité mohlo dotknout (napf. roztfepena
lanka).

Vzdy pouZzivejte bezpecnostni pasy a ujistéte se, ze dité
je v sedacce zapasano.

Presvédcte se, Ze bezpecnostni pas a opérky nohou
nejsou pfilis volné, ani se nemohou zaseknout v
Jjakékoliv pohyblivé ¢asti, predevsim pak v kolech
(vCetné situace, kdy na kole jedete bez ditéte v
sedacce).

Dité, které pojede v sedacce, je tieba obléci vice, nez
ty, kdo na kole jedou, a také je nutné je chranit pred
destém. Vase dité se pohybovat nebude, a proto mu
bude rychle zima.

Doporucujeme, aby dité pfi jizdé v sedacce pouzivalo
dobre padnouci helmu. Ta by méla splfiovat normu EN
1078:2012+A1:2012.

Chcete své kolo prevazet na stfeSe automobilu? Potom
z néj vzdy sejméte détskou sedacku. Vymoly, otfesy

a proudéni vzduchu muze sedacku poskodit nebo
uvolnit z upinaciho mechanismu na jizdnim kole. To
pak znamen3, Ze pouziti sedacky neni bezpecné a
muzZe vyUstit v nehodu.

Budete-li dbat na pravidelnou udrzbu vasi sedacky,
poskytne vdm mnoho let radosti. Staci, kdyz ji tu a
tam ocistite hadfikem namocenym ve vlazné vodé s
jemnym cisticim prostfedkem..

V pfipadé stiznosti nebo vady souvisejicimi s vasi
détskou sedackou se obracejte na prodejce, kde jste ji
zakoupili, nebo se obratte na nds zakaznicky servis.
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Hoolime Teist ja Teie lapse turvalisusest. Seega soovitame
tungivalt enne istme paigaldamist jargnevad juhised ja
hoiatused téhelepanelikult |1abi lugeda.

Visuaalsed juhised selle kohta, kuidas ja kuhu kinnitada,
ning kuidas istet ja asjakohaseid tarvikuid kasutada, leiate
vastavates peattkkides ja lenekuljenumbritel: 4 - 11.
HOIATUSED istme ja sellega seotud tarvikute kasutamise
kohta leiad alates lehekuljest 39.

Istet tohib paigaldada ainult selleks sobivale
jalgrattale, mis tdéhendab, et ratas on konkreetse
rattaistme paigaldamiseks sobiv. Soovitame teil
vaadata jalgrattaga (ja vajaduse korral) pakiraamiga
kaasas olevat teavet. Kui seda pole saadaval, peate
konsulteerima tootja vdi tarnijaga. Istet ei saa kasutada
mopeedi peal.

Veenduge, et iste ei kaldu ettepoole, et valtida seda,

et teie laps sellest valja libiseb. Seljatugi peaks kergelt
ettepoole kalduma.

Kontrollige, et koik jalgratta osad toimivad nii nagu
peab, kui iste on paigaldatud.

Iste voib vahendada lenkstangi lilkkuvust. Parast ratta
istme paigaldamist kontrollige, et lenkstangi saab
endiselt hasti keerata nii vasakule kui paremale. Kui
poorlemisnurk on vahem kui 45 kraadi vasakule voi
paremale, soovitame paigaldada muu lenkstang.
Kindlasti kontrollige regulaarselt, et iste ja asjakohased
kinnitused on taielikult pinguldatud ja kinnitatud.

Kontrollige, kas teil on seaduslikult lubatud kasutada
istet seal riigis, kus te seda kasutada plaanite.
Rattaiste on moeldud lapse rattal kaasa votmiseks
teie igapaeva olukordades. See rattaiste ei sobi
sporditegevusteks, nagu naiteks magijalgratta
soitudeks voi voidusoitudeks.

Istet ei tohi kasutada kiirustel Gle 25 km/h.

Arge vedage istmes last, kes on istmes turvaliselt
istumiseks liiga noor. Iste on heaks kiidetud
kasutamiseks 9 kuu kuni 3 aasta vanuste laste jaoks,
maksimaalne lubatud kaal on 15 kg ja maksimaalne
pikkus 93 cm.

Vedage ainult lapsi, kes on voimelised ilma abita
istuma pikemat aega, ja voimelised istuma vahemalt
nii kaua kuni kestab kavandatav teekond rattaga.
Olenemata lapse vanusest peab ta olema vdimeline
oma pead uleval hoidma.

Kontrollige regulaarselt, et teie laps ei Uleta
maksimaalselt lubatud kasvu ja kaalu.

Parast esimest korda istme paigaldamist tehke
kindlasti proovisdit turvalises ja vaikses keskkonnas nii
ilma lapseta kui koos lapsega.

Veenduge, et turvavoo, taiendav kinnitusslsteem

ja jalatugi ei oleks |6dvad ega saaks kinni jaada
liilkuvatesse osadesse, eriti ratastesse, ka siis, kui
Jjalgratast kasutatakse ilma lapse istmeta.
Kontrollige alati hoolikalt stabiilsust/tasakaalu, kui
tostate last oma ratta peal olevasse istmesse.
Veenduge alati, et poleks voimalust, et Ukski teie
lapse kehaosa ega riietuse osa satuks kontakti istme
vOi ratta mone lilkuva osaga, nagu naiteks rattad,
pidurdusmehhanism véi vedrustatud sadul. Lapse
kasvades kontrollige seda regulaarselt.

Veenduge, et poleks teravaid esemeid, mida teie laps
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EST

puutuda saaks, nagu naiteks kulunud kaablid.
Kasutage alati turvaststeemi, veendudes, et laps on
istmes turvaliselt kinni.

Veenduge, et turvavod ja jalatoed pole lahti ega saa
jaada kinni lilkuvatesse osadesse, eriti ratastesse,
sealhulgas kui jalgrattaga sdidetakse ilma lapseta
istmes.

Rattaistmetes lapsed peavad olema soojemalt riides
kui jalgratturid ja peaksid olema vihma eest kaitstud.
Laps puUsib liikumatult ja tal hakkab kiiresti kulm.

Me soovitame, et teie laps kasutaks istmes olles hasti
sobivat kiivrit. Kiiver peab vastama standardile EN
1078:2012+A1:2012.

Kas votate ratta kaasa auto jalgrattaraamil? Votke
jalgratta iste alati kuljest ara. MUksatused, jonksud
ja turbulentsus voivad istet voi selle kinnitust rattale
kahjustada voi lasta I16dvemaks. See teeb istme
kasutamise ebaturvaliseks ja voib pdhjustada
onnetuse.

Hooldage rattaistet digesti, et see saaks teile aastateks
rédmu pakkuda. Piisab sellest, kui puhastate seda aeg-
ajalt leige vee, 6rna puhastusvahendi ja lapiga.

Teie lapseistmega seotud kaebuste voi defektide korral
votke Uhendust kauplusega, kust te selle ostsite, voi
meie klienditeenindusega.
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Tooo eogig 600 Kal N acpdAela Tov matdlol 6ag anoteAovy
TPOTEPALOTNTA PaG. Ma auTtdv Tov AOYo Kpivoupe wg tolaitepa
ONHAVTIKO TO va SLaBACETE TPOCEKTIKA TIG 08nyieg Kat TIg
TIPOELSOTIOLOELG TTIOU AKOAOLBOUV TIPOTOL TOMIOBETHOETE TO
Kaétopa.

OTTIKEG 06NYieq OXETIKA PE TO TIWG KAl TIOV va TOTIOBETHOETE
KAl WG va XPNOLUOTIOLCETE To KABLoPa Kat Ta a§ecoudp Tou
Umnopeite va Bpeite 0To avTioTolo KePAAALo Kat aplépo oTig
oelideg 4-11.

MPOEIAOMNOIHZEIZ oxeTIKA PE TN XPAON TOL KaBiopatog Kat

TWV OXETIKWYV ageoovdp Bpiokovtal anod tn oeAida 39 kat e§ng.

To kaBiopa Ba mpenet va TonobeTeital povo oe KatdAAnAo
modnAato, SnAadr oe ModAAATO TO OTOi0 EXEL TN
SuvatoTNTa va PEPEL TO CLYKEKPLUEVO KABLoPA. £ag
GLPBOVAEVOLE Va ENEYEETE yLa TUXOV TTANPOYOPIES

TIOU TIAPEXOVTAL PE TO TIOSAAATO Kal e TN oxapa
PopTwWongG (omou undpxet). Edv dev umapxouy, Ba mpénet
va avanTnoeTe Tn OLUPBOUAN TOUL KATACKELACTH ] TOU
Slavopéa. To kaBlopa dev eivat katahAnAo yla xpron oe
potomnodnAaro.

BeBalwbeite OTL To KABLOPA HEV YEPVEL TIPOG TA EUTPOG
TIPOKELHEVOL Va AMOPUYETE TNV TUBAVOTNTA VA YALOTPROEL
To natdi oag and avto. H MAATN MPEMeL va YEPVEL EAAPPWS
TPOG TA TioW.

BeBaiwbeite OTL, pe T0 KABLOPA TOTOBETNUEVO, OAA TA
€£apTAPATA TOL TOSNAATOU AELTOVPYOLV CWOTA.

To kaBiopa evoExeTal va eplopioet Tn duvatotnta Kivnong
TOU TIPOVLoU. META ano Tnv TOMoBETNON TOL KABiopatog
BePaiwBeite OTL TO TIPOVL EaKOAOLBEL va pmopet va
OTpiBEL KAVOVIKG, TOOO apLoTepd 000 Kat SeLd. Av n ywvia
OTPOPNG Eival HIKPOTEPN amod 45 poipeg MPog Ta aplotepd
1 Ta €14, OLVIOTOVHE TNV TOTLOBETNON SLAPOPETIKOD
TigovLoL.

EAEyXETE TAKTIKA TO KABLOPA KAl Ta HECA CLYKPATNONG
TOU yla va BeBatwbeite OTL eival MANPWE oPLYPEVA Kal
acpahiopéva.

BeBalwOeiTe OTL 0 VOUOG ETUTPETEL TN XPNON TOUV
KaBiopaTog 0Tn XWpea oTnV omoia oKOTEVETE va TO
XPNOLUOTIOLAOETE.

SKOTOG Tou KaBiopaTog ModnNAAToL eival va 0ag ETULTPETEL
va naipvete padi oag To Tadi oag oTig KABNUEPLVES

00G PETAKLVAOELG. To KaBlopa dev ival katdAAnho yia
ABANTIKEG HpACTNPLOTNTEG OTIWG XPrON OTO BOLVO Ny
aywveg TaxvTnTag.

To kaBiopa dev MPEMEL va XpNoLPOoToLELTAL PE TAXOTNTES
Tov urepBaivouy ta 25 km/h.

Mnv peTapépeTe matdld mov eivat MOAD pKpd yia va
KaBioouvv Pe acpdlela oto KdBLopa. To kablopa eivat

EYKEKPLPEVO YLa TIatdLd ano 9 pnvwv €wg 3 ETWY, PE PEYLOTO

Bapog 15 kg Kat péytoto Oog 93 cm.

MeTtapepeTe Hovo matdld mov pmopoLy va Kadicouvv

Xwpig BonBela yla mapateTapéva Xpovikd diactripata Kat
TOUAGXLOTOV yLd 600 XPOvo anatteitat yia pia dedopévn
Stadpopn pe modnAato. Ave€aptnTwg nAtkiag, To maidi 6a
TPETEL va eival o BEan va Kpatdet Ta KEPAAL Tou 6p6Lo.
EAEYXETE TAKTLKA OTL TO Tatdi Sev umepPaivel To péyloto
ETUTPENOHEVO YOG Kat BAPOG.

A@oU TOTIOBETAOETE TO KABLOHA YLa TPWTN PoPa KAVTE
pta pkpn Sokpaotikn Stadpopn pe kat xwpig to naidi oe
AoPaAEG Kat HOLXO TEPLBANAOV.

BeBatwoeite 0Tt n {wvn acpaleiag, To eTMAEoV cUOTNHA
OLYKPATNONG Kat n oTnpLEn modtwv dev eivatl xakapa ry dev
UopoUV va mayldeuTouv o€ Kivopeva pépn, dlaitepa otoug
TpoX0UG, akdpa Kal otav odnyeite to modnhato xwpig maidi
oTO KABLopa.

EAEyXETE AVTa e POOOYT T 0TaBEPOTNTA/LCOpPOTLa
otav Bagete To aidi va kabioel oTo KABLopA Tou TodnAdatou
oag.

BepaiwBeite 6Tt dev undpyel TBavotnTa va €pBeL oe
£MAP) OTIOLOSATIOTE PEPOG TOU CWHATOG TOL TaLSLOV

1) TOU POUXLOHOV TOU PE OTIOLOBNTIOTE KIVOUHEVO HEPOG

Tou KaBiopatog r) Tou ModNAATOUL OTWG TLX. OL TPOXOL, Ot
HNXQVLIOHOL TV PPEVWY N oL GEAEG e eAaTrpla. KaBwg to
Tadi peyahwvel, oL EAeyy0L AUTOL TIPETEL va yivovTal oe
TAKTLKN Bdon.

BepaiwBeite OTL Hev UTIAPYXOULY ALXUNPA QVTIKEIPEVA

Ta omola pPropei va ayyigetl To matdi, onwg Eeptiopéva
Kkakwdia.

XpnolpomnoLeite MAvTa To 6LOTNHA CLUYKPATNONG,
ppovTiovTtag va BePalwveote OTL To adi cuykpateitat
owoTta.

BeBawwdeite 0Tt n {wvn acpaleiag kat Ta otnpiypata

Twv ModLwv dev eivat xakapd kat v Pmopouvv va mactouv
O€ KLVoUEVA PEPN, 1BLWG 0TOUG TPOXOUG, aKOpA KAt 6Tav
XPnotpomoLeite To MOSAAATO XWPIG TadLIKo KABlopa.

To natdi mou Bpioketal oTo KABLopPA Ba TPETEL va ival Tio
Zeotd viupgvo anod tov 0dnyd tou modnAdtou Kat Ba mpémnet
va pootateveTal ano tn Bpoxn. To matdi dev Kiveital kat
£T0L Ba KPUWOEL Ypryopa.

‘Otav o natdi BpiokeTal 0To KABLOPA CUVLOTOUHE

va XPNOLHOTIOLEL KPAVOG TIOL EPapHOTEL owoTd. To

KPAvOg 6a TIPETIEL VA CUHHOPPWVETAL e TO TipdTUTIO EN
1078:2012+A1:2012.

MeTapepeTe To MOSHAATO pE TN BAON HETAPOPAS
ToSNAATWY Tou aUTOKLVITOL oag; Na agatpeite mavia

TO KABLopa. Tapapdkila oTo 0800TpWHA, Kpadaopoi kat
oTpoBLALOPOL Tou agpa evBEXETAL va TIPOEEVHTOLV NpLd
1 va xaAapwoouv To KABlopa r Tn BAcn oTnpLENG Tou oTo
TodAAato. KATL TETOLO KAVEL TO KABLOPA PN AoParEG oTn
XPron TOU Kat PTOPEL va TPOKAAETEL ATUXNHA.

JuvTnpeite To KABLOPA ONwWG anatteital, Kawg avto Ba oag
Xapioel MOANG Xpovia Lkavomoinong ano Tn xprnon Tou. Apkei
£vag MEPLOTACLAKOG KaBapLopdg pe xAtapo vepd, HaAako
KaBapLoTIKO Kal &va avi.

Y& MePIMTWON TOUL LTIAPXOULY TAPATOVA 1) EAATTWHATA IOV
apOopOULV TO KABLOA, ETILKOWVWVNOTE PE TO KATACTNHA ano
TO Omoio TPOUNBEVTAKATE TO TALOLKO 0ag KABLoPA I PE TNV
£EUNNPETNON MEAATWY Hag.
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Sigurnost vas i vase djece nam je vazna. Stoga izricito
preporucujemo da pazljivo procitate sljedeée upute i
upozorenja prije postavljanja sjedalice.

Vizualne upute o tome kako i gdje montirati sjedalicu te
kako je upotrebljavati uz pripadaju¢e dodatke, mogu se
pronadi na stranicama 4 - 11 u odgovaraju¢em poglavlju.
UPOZORENJA o tome kako koristiti sjedalo i povezane
dodatke nalaze se od stranice 39 nadalje.

Sjedalicu treba priévrstiti samo na odgovarajuci bicikl,
Sto znaci da bicikl treba biti prikladan za montazu
odredene sjedalice. Savjetujemo vam da provjerite
sve informacije koje su dostavljene uz bicikl i (ako

je primjenjivo) nosac prtljage. Ako informacije nisu
dostupne, mozete potraziti savjet od proizvodaca ili
dobavljaca. Sjedalica nije prikladna za uporabu na
mopedu.

Pripazite da se sjedalica ne naginje prema naprijed
kako biste sprijecili da dijete ispadne. Naslon za leda
treba biti lagano nagnut unatrag.

Provjerite rade li svi dijelovi bicikla ispravno kada je
sjedalica montirana.

Sjedalica moze smanjiti pokretljivost upravljaca. Nakon
postavljanja sjedalice na bicikl, provjerite moze li se
upravljac i dalje pravilno okretati, i lijevo i desno. Ako
je kut rotacije manji od 45 stupnjeva ulijevo ili udesno,
preporucujemo vam ugradnju drugacijeg upravljaca.
Redovito provjeravajte jesu li sjedalica i odgovarajuca
sredstva za pri¢vrséivanje dobro zategnuta i
pricvrséena.

Provjerite je li vam zakonski dopustena upotreba
sjedalice u zemlji u kojoj ju namjeravate koristiti.
Sjedalica za bicikl namijenjena je za voznju djeteta

u svakodnevnim aktivnostima. Ova sjedalica nije
prikladna za koristenje u sportskim aktivnostima kao
Sto je brdski biciklizam ili utrke.

Sjedalica se ne smije upotrebljavati pri brzinama ve¢im
od 25 km/h.

Nemojte voziti dijete koje je premalo da bi bilo sigurno
u sjedalici. Ova sjedalica odobrena je za voznju djece
starosti od 9 mjeseci do 3 godina, maksimalne tezine 15
kg i maksimalne visine 93 cm.

Vozite samo djecu koja mogu samostalno sjediti duze
vrijeme, najmanje onoliko koliko traje planirana voznja
biciklom. Bez obzira na dob, dijete mora biti sposobno
drzati glavu podignutom.

Redovito provjeravajte da dijete ne prelazi maksimalno
dopustenu visinu i tezinu.

Nakon sto prvi put instalirate sjedalicu, pobrinite se da
napravite kratku probnu voznju bez djeteta i s njim u
sigurnom i mirnom okruzenju.

Pobrinite se da sigurnosni pojas, dodatni sustav za
pri¢vrécéivanje i oslonac za noge nisu labavi niti se
mogu zaplesti u pokretne dijelove, posebno kotace,
¢ak i kada vozite bicikl bez djeteta u sjedalu.

Uvijek pazljivo provjerite stabilnost/ravnotezu bicikla
prilikom stavljanja djeteta u sjedalicu.

Uvjerite se da nijedan dio djetetovog tijela ili odjece

ne moze dodi u kontakt s bilo kojim pokretnim
dijelom sjedalice ili bicikla, kao §to su kotaci, kocioni
mehanizmi ili opruge sjedala. Redovito provjeravajte
stanje kako dijete raste.

Pazite da dijete ne moze doci u doticaj s ostrim
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predmetima, primjerice ostec¢enim kablovima bicikla.
Uvijek upotrebljavajte sustav za drzanje kako bi dijete
bilo sigurno u sjedalici.

Pripazite da sigurnosni remen i potpora za noge nisu
labavi te da ne mogu zapeti u neki pokretni dio bicikla,
posebno u kotace, ¢ak i kada se vozite bez djeteta u
sjedalici.

Djeca u sjedalici trebaju biti odjevena toplije od vozaca
bicikla i zasti¢ena od kise. Dijete nece biti u pokretu te
mu brzo moze postati hladno.

Preporucujemo da dijete u sjedalici nosi kacigu koja
dobro prianja uz glavu. Kaciga treba biti u skladu s
normom za kacige EN 1078:2012+A1:2012.

Zelite li voziti bicikl na automobilskom nosa&u za
bicikl? Obavezno uklonite sjedalicu s bicikla. Neravnine,
trzaji i turbulencija zraka mogu ostetiti ili olabaviti
sjedalicu ili njen nosac¢ na biciklu. Time sjedalica
postaje nesigurna za upotrebu i moze uzrokovati
nesrecu.

Pravilno odrzavajte sjedalicu za bicikl kako bi vam
sluzila dugo vremena. Dovoljno je povremeno ¢is¢enje
krpom, mlakom vodom i blagim sredstvom za ¢is¢enje.
U slucaju prituzbe ili nekog nedostatka vezanog za
djecju sjedalicu, kontaktirajte trgovinu u kojoj ste kupili
sjedalicu ili nasu sluzbu za korisnike.



HUN

Térédunk gyermeke és az On biztonsagaval. Javasoljuk
ezért, hogy az Ulés beszerelése elétt figyelmesen olvassa
el az alabbi utasitdsokat és figyelmeztetéseket.

A felszerelés modjara és helyére, valamint az Ulés és a

medgfelelé tartozékok hasznalatara vonatkozoé szemléletes

utasitdsok a megfeleld fejezetben és szamban taldlhatok
a4 -1.oldalon.

FIGYELMEZTETESEK a szék és a kapcsolédé kiegésziték
hasznalatardl a 39. oldaltél kezdédden talalhatok.

Az Ulést csak megfeleld kerékparra szabad felszerelni,
ami azt jelenti, hogy a kerékparnak alkalmasnak kell
lennie az adott kerékparulés felszerelésére. Javasoljuk,
hogy ellenérizze a kerékparhoz és (adott esetben) a
csomagtartdhoz mellékelt informacidkat. Ha ez nem
all rendelkezésre, kérjen tandcsot a gyartotdl vagy a
szallitotél. Az Glés mopeden nem hasznalhatd.

Az Ulés ne ddljon eldre, hogy gyermeke ne csusszon ki
beléle. A hattamla déljon kissé hatra.

Ellenérizze, hogy a kerékpar minden alkatrésze
medgfeleléen mUkddik-e az Ulés felszerelése utan is.
Az Ulés gatolhatja a kormanyt a mozgdasaban.
Ellendrizze, hogy a kormanyt a kerékparulés
felszerelése utan is megfeleléen el lehet-e forditani
mindkét irdnyban. Ha az elforditasi szog barmelyik
irdnyban is kisebb mint 45°, javasoljuk, hogy szereljen
fel masféle kormanyt.

Ellendrizze rendszeresen, hogy az Ulés és a megfeleld
rogzitéelemek teljesen meg vannak-e huzva, és
biztonsdgosak.

Ellenérizze, hogy engedélyezett-e az Ulés hasznalata
abban az orszagban, ahol hasznalni kivanja.

A kerékparulés arra szolgal, hogy gyermekét a
mindennapokban magaval vigye a kerékparjan. Az
Ulés nem valo sporttevékenységekhez, példaul hegyi
kerékparozashoz vagy versenyzéshez.

Az Ulést 25 km/h-nal nagyobb sebességgel tilos
hasznalni.

Ne szdllitson olyan gyermeket, aki tul kicsi ahhoz, hogy
biztonsagosan Uljon az Ulésben. Az Glés 9 hénapos és
3 éves kor kozotti gyermekek szamara engedélyezett,
akinek a maximalis testsulya 15 kg, a magassaga pedig
maximum 93 cm.

Csak olyan gyermeket szallitson, aki hosszabb ideig, de
legaldbb a tervezett kerékparuat idejéig képes dnalléan
Ulni. Eletkortdél fuggetlenil a gyermeknek képesnek
kell lennie arra, hogy felemelt helyzetben tartsa a fejét.
Ellenérizze rendszeresen, hogy gyermeke nem lépte-e
tul a megengedett maximalis magassagot és testsulyt.
Miutan el6szor felszerelte az Ulést, tegyen egy révid
prébautat gyermeke nélkul, majd biztonsagos és
nyugodt kdérnyezetben a gyermekével is.

Ugyelj arra, hogy a biztonsagi év, a kiegészité
régzitérendszer és a labtamasz ne legyen laza, és ne
akadhasson be mozgd alkatrészekbe, kUldnodsen a
kerekekbe, még akkor sem, ha a biciklit gyerek nélkul
hasznalod.

Mindig gondosan ellenérizze a stabilitdst/egyensulyt,
amikor gyermekét a kerékpar Ulésébe helyezi.
Ugyeljen ra, hogy gyermeke testének vagy
ruhazatanak egyetlen része se érintkezzen az Ulés
vagy a kerékpar barmely mozgé alkatrészével, példaul

a kerekekkel, a fékmechanizmusokkal vagy a rugos
nyereggel. Ellenérizze ezt rendszeresen, ahogy
gyermeke névekszik.

Gydz6djon meg rdla, hogy nincsenek olyan éles
targyak a kerékparon, amelyekhez a gyermeke
hozzaérhet, példaul kiallé szalu bovdenek.

Mindig hasznalja a gyermekbiztonsagi rendszert,
biztositva, hogy a gyermek régzitve legyen az tGlésben.
Gydz6djon meg arrdl, hogy a biztonsagi 6v és a
labtamasz nem lazult meg, illetve nem szorulhat

be semmilyen mozgo alkatrészhez, kuléndsen a
kerekeknél, akkor sem, ha a kerékpart gy hasznalja,
hogy a gyermek nem Ul az Glésben.

A kerékparulésben Ul6 gyermek oltdzéke legyen
melegebb, mint a kerékparosé, és a gyermeket védeni
kell az es6tél. Gyermeke nem fog mozogni, ezért
hamar megfazhat.

Javasoljuk, hogy hasznaljon a gyermeke jol illeszkedé
sisakot, amikor az Ulésben Ul. A sisak feleljen meg az
EN 1078:2012+A1:2012 szabvanynak.

A kerékparjat autdja kerékpartartdjan viszi magaval?
Vegye le ekkor mindig a kerékparos gyermekulést. Az
Utések, razkddasok és [égorvények karosithatjak vagy
lelazithatjak az UGlést vagy annak a kerékparhoz valéd
régzitését. Ez az Ulés hasznalatat nem biztonsagossa
teszi, és balesetet okozhat.

Tartsa karban megfeleléen a kerékparos gyermekulést,
mert ezutan hosszu éveken at éromet fog szerezni a
csaldadnak. Elég, ha idénként megtisztitja torléruhaval,
langyos vizzel és enyhe tisztitdszerrel.

A gyermekuléssel kapcsolatos panasz vagy hiba esetén
forduljon ahhoz az Uzlethez, ahol a gyermekulést
vasarolta, vagy Ugyfélszolgdlatunkhoz.
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Mums rGp jasu un jasu bérna drosiba. Tapéc pirms
sédekla uzstadiSanas iesakam rupigi izlasit turpmak
sniegtos noradijumus un bridindjumus.

Vizualus noradijumus par to, ka un kur uzstadit, ka lietot
sédekliti un attiecigos piederumus, atradisiet attiecigaja
nodald un 4 - 11 lappusés.

BRIDINAJUMI par to, ka lietot sédekli un saistitos
piederumus, ir atrodami, sakot no 39. lappuses.

Sédekli drikst uzstadit tikai uz piemérota velosipéda,
proti, velosipéds ir piemérots konkréta velosipéda
sédekla uzstadisanai. lesakam parbaudit visu
informaciju, kas ir pievienota velosipédam un (attieciga
gadijuma) bagazniekam. Ja ta nav pieejama, javérsas
péc informacijas pie razotaja vai piegadataja. Sédeklis
nav piemérots izmantosanai uz mopéda.
Parliecinieties, ka sédeklis nav noliekts uz prieksu,

lai bérns no ta neizlidétu. Atzveltnei jabat nedaudz
noliektai atpakal.

Parbaudiet, vai visas velosipéda dalas darbojas pareizi,
ja sédeklis ir uzstadits.

Sédeklis var mazinat stares kustibu. Parbaudiet, vai péc
velosipéda sédekla uzstadisanas joprojam var atbilstosi
pagriezt stdri gan pa labi, gan pa kreisi. Ja pagrieSanas
lenkis ir mazaks par 45 gradiem pa kreisi vai pa labi,
iesakam uzstadit citu stari.

Regulari parbaudiet, vai sedeklis un attiecigie
stiprinajumi ir pilniba pievilkti un nostiprinati.

Parbaudiet, vai valsti, kura planojat izmantot sédekli, ir
likumigi atlauts to izmantot.

Velosipéda sédeklis ir paredzéts bérna parvadasanai
ar velosipédu ikdiena. Sédeklis nav piemérots sporta
aktivitatém, pieméram, kalnu ritenbrauksanai vai
sacensibam.

Sédekli nedrikst izmantot, ja atrums parsniedz

25 km/h.

Neparvadajiet bérnus, kas ir parak mazi, lai drosi
sédétu sédeklitl. Seédeklitis ir paredzéts bérniem
vecuma no 9 ménesiem lidz 3 gadiem, kuru
maksimalais svars ir 15 kg un maksimalais augums - 93
cm.

Ar velosipédu parvadajiet tikai bérnus, kuri var sedét
bez palidzibas ilgaku laiku, vismaz tik ilgi, cik ilgs

ir planotais brauciens ar velosipédu. Neatkarigi no
vecuma bérnam ir jaspé&j noturét galvu paceltu.
Regulari parbaudiet, vai jisu bérns neparsniedz
maksimalo atlauto augumu un svaru.

Kad esat pirmo reizi uzstadijis sédekliti, parliecinieties,
ka esat veicis isu izméginajuma braucienu bez bérna
un ar bérnu drosa un klusa vidé.

Parliecinieties, ka drosibas josta, papildu fiksacijas
sistéma un kaju balsts nav valigi vai nevar iesprist
kustigas detalas, ipasi ritenos, ari tad, kad braucat ar
velosipédu bez bérna sédeklr.

Vienmeér rlpigi parbaudiet stabilitati/lidzsvaru, kad
ievietojat bérnu sédekliti uz velosipéda.
Parliecinieties, ka nevienai bérna kermena dalai vai
apgérbam nav iespéjams saskarties ar kadu kustigu
sédekla vai velosipéda dalu, pieméram, riteniem,
bremzu mehanismiem vai velosipéda seédekliem ar
atsperém. Regulari to parbaudiet, bérnam pieaugot.
Parliecinieties, ka sédekli nav asu priekSmetu, kuriem
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bérns var pieskarties, pieméram, sapléstu kabelu.
Vienmeér izmantojiet ierobezotajsistému, parliecinoties,
ka bérns ir piespradzéts sedekli.

Parliecinieties, ka drosibas josta un kaju balsts nav
valigi vai nevar iesprust kustigas dalas, jo ipasi ritenos,
ari tad, ja ar velosipédu parvietojaties bez bérna
sédekli.

Bérniem velosipédu sédeklos jabut siltak apgéerbtiem
neka velosipédu vaditajiem, un vini japasarga no lietus.
Jasu bérns nebUs kustigs, tapéc atrak saaukstésies.
Més iesakam bérnam, atrodoties sédekliti,

lietot labi piegulosu kiveri. Kiverei jaatbilst

standartam EN 1078:2012+A1:2012.

Nemat lidzi velosipédu ar automasinas velosipedu
turétaju? Vienmeér nonemiet velosipéda sédekli.
Grambas, kratiSanas un brazmainums var sabojat

vai padarit sedekli valigu vai ta stiprinajumu pie
velosipéda. Tas padara sédekli nedrosu lietosana un var
izraisit negadijumu.

Veiciet pareizu sava velosipéda sédekla apkopi, jo tad
tas sniegs ilgus gadus prieka. Pietiek to laiku pa laikam
notirit ar dranu, remdenu Gdeni un maigu tirisanas
lidzekli.

Sadzibu vai defektu gadijuma, kas saistiti ar jasu bérnu
sédekli, sazinieties ar veikalu, kura iegadajaties bérnu
sédekli, vai masu klientu apkalposanas dienestu.



LTU

Mums rUpite jUs ir jasy vaiko saugumas. Todél primygtinai
rekomenduojame pries tvirtinant kédute atidziai
perskaityti toliau pateiktas instrukcijas ir jspéjimus.
Vaizdinés instrukcijos, kaip ir kur tvirtinti, ir kaip naudoti
kédute bei susijusius priedus, pateikiamos atitinkamame
skyriuje ir 4 - 11 puslapiuose.

|SPEJIMAI apie tai, kaip naudoti sédyne ir susijusius
priedus, pateikiami nuo 39 puslapio.

Kéduteé turi bati tvirtinama prie tinkamo dviracio,

tai reiskia, kad dviratis turi bati tinkamas specialiai
dviracio kédutei tvirtinti. Rekomenduojame patikrinti
visg su dviraciu ir (kai taikoma) bagazo laikikliu
pateiktg informacija. Jei ji nepasiekiama, turétumete
pasikonsultuoti su gamintoju arba tiekéju. Kédute
netinkama naudoti ant mopedo.

|sitikinkite, kad kéduté nekrypsta j priekj, kad jasy
vaikas neisslysty. Atlosas turi bati Siek tiek pasvires
atgal.

Patikrinkite, ar pritvirtinus kédute visos dviracio dalys
veikia tinkamai.

Kéduté gali sumazinti vairo juduma. Pritvirtine
dviracio kédute, patikrinkite ar vaira vis dar galima
tinkamai pasukti j kaire ir j desine. Jei sukimo kampas
mazesnis nei 45 laipsniai sukant kairén arba desinén,
rekomenduojame uzdéti kitg vaira.

Batinai reguliariai tikrinkite, ar kéduté ir susije
tvirtinimo elementai iki galo ir saugiai priverzti.

Patikrinkite, ar jums teisiskai leidziama naudoti kédute
Salyje, kurioje ketinate ja naudoti.

Jasy dviracio kéduté skirta jusy vaikui kasdien veziotis
ant dviracio. Kéduté netinkama uzsiimti sportine veikla,
pavyzdziui, vazinétis dviraciu kalnuose ar lenktyniauti.
Kédutés negalima naudoti vaziuojant didesniu nei

25 km/h greiciu.

Nevezkite vaiko, kuris yra per jaunas, kad saugiai
seédety kédutéje. Kéduté patvirtinta naudoti vaikams
nuo 9 ménesiy iki 3 mety, sveriantiems ne daugiau
kaip 15 kg, kuriy Ggis ne didesnis kaip 93 cm.

Vaikus vezkite tik tuo atveju, jei jie gali ilgai ar bent jau
numatyta kelionés dviraciu trukme sédéti be pagalbos.
Nepaisant amziaus, jasy vaikas turi gebéti laikyti
pakelta galva.

Reguliariai tikrinkite, ar jasy vaikas nevirsijo didziausio
leistino Ggio ir svorio.

Pritvirtine kédute pirma karta, batinai trumpai
pabandykite vaziuoti be vaiko ir su vaiku saugioje
ramioje aplinkoje.

|sitikinkite, kad saugos dirzas, papildoma tvirtinimo
sistema ir kojy atrama néra laisvi ar negali jstrigti
judanciose dalyse, ypac ratuose, net kai vaziuojate
dviraciu be vaiko sédynéje.

Sodindami vaika j kédute ant dviracio, visada atidziai
patikrinkite stabiluma / pusiausvyra.

|sitikinkite, kad jokia jusy vaiko kino dalis ar drabuzis
negali liestis prie jokios judancios kédutés ar dviracio
dalies, pavyzdziui, raty, stabdymo mechanizmuy arba
spyruokliniy sédyniy. Tai reguliariai tikrinkite vaikui
augant.

|sitikinkite, kad néra jokiy astriy objekty, kuriuos jasy
vaikas galéty paliesti, pavyzdziui, jtrGkusiy laidy.
Visada naudokite tvirtinimo sistema, uztikrinancia, kad

jUsy vaikas bty prisegtas kedutéje.

|sitikinkite, kad saugos dirzas ir pédy atrama néra
atsilaisvine ir negali jstrigti bet kokioje judancioje
dalyje, ypac ratuose, jskaitant atvejus, kai dviraciu
vaziuojama be vaiko kédutéje.

| dviracio kédutes sodinamus vaikus reikia aprengti
Sil¢iau, nei apsirengia dviraciy vairuotojai, ir juos reikia
apsaugoti nuo lietaus. JUsy vaikas nejudés, todél
greiciau susals.

Kai vaikas sédi kedutéje, rekomenduojame jam uzdéti
gerai priglundantj $alma. Salmas turi atitikti standarta
EN 1078:2012+A1:2012.

Vezatés dviratj ant automobilinio dviraciy laikiklio?
Visada nuimkite dviracio kédute. Dél smugiy, kratymo
ir oro turbulencijos kéduté gali bati pazeista arba
atsilaisvinti nuo dviracio. Dél to kéduté néra saugi
naudoti ir gali lemti nelaiminga atsitikima.

Tinkamai priziarékite savo dviracio kédute, tokiu atveju
ji bus tinkama naudoti daugybe mety. Pakanka ja
kartais nuvalyti Sluoste, drungnu vandeniu ir Svelnia
valymo priemone.

Skundo ar defekto, susijusio su jasy vaikiska kedute,
atveju kreipkités | parduotuve, kurioje pirkote vaikiska
kédute, arba musy klienty aptarnavimo tarnyba.
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Ne pasa de siguranta dumneavoastra si a copilului
dumneavoastra. Prin urmare, va recomandam cu tarie sa
cititi cu atentie urmatoarele instructiuni si avertismente
inainte de a instala scaunul.

Instructiunile vizuale privind modul si locul de

montare, precum si modul de utilizare a scaunului si a
accesoriilor relevante pot fi gasite in capitolul si numarul
corespunzator de la paginile 4 -11.

AVERTISMENTE despre cum sa folosesti scaunul si
accesoriile aferente se gasesc incepand cu pagina 39.

Scaunul trebuie montat numai pe o bicicletd adecvata,
ceea ce inseamna ca bicicleta este adecvata pentru
montarea scaunului specific de bicicleta. Va sfatuim

sa verificati toate informatiile furnizate impreuna cu
bicicleta si (daca este cazul) cu suportul pentru bagaje.
n cazul in care nu sunt disponibile, trebuie s3 solicitati
sfaturi de la producator sau furnizor. Scaunul nu este
adecvat pentru utilizarea pe un moped.

Asigurati-va ca scaunul nu este inclinat in fata pentru a
evita ca copilul sa alunece din el. Spatarul trebuie sa fie
usor inclinat spre spate.

Verificati dacd toate partile bicicletei functioneaza
corect cu scaunul montat.

Scaunul poate reduce capacitatea de miscare a
ghidonului. Verificati daca ghidonul poate fi rotit in
continuare in mod corespunzator, atat la stanga cat

si la dreapta, dupa montarea scaunului de bicicleta.
Daca unghiul de rotatie este mai mic de 45 de grade la
stanga sau la dreapta, va recomandam sa montati un
ghidon diferit.

Asigurati-va ca verificati in mod regulat daca scaunul
si elementele de fixare relevante sunt complet stranse
si fixate.

Verificati dacd aveti permisiunea legald de a utiliza
scaunul in tara in care intentionati sa il folositi.
Scaunul dumneavoastra de bicicleta este destinat

sd va luati copilul cu dumneavoastra pe bicicleta
intr-un cadru cotidian. Scaunul nu este potrivit pentru
activitati sportive, cum ar fi ciclismul montan sau
cursele.

Scaunul nu trebuie sa fie utilizat la viteze mai mari de
25 km/h.

Nu transportati un copil care este prea mic pentru

a sta in siguranta pe scaun. Scaunul este omologat
pentru copii cu varsta cuprinsa intre 9 luni si 3 ani, cu
o greutate maxima de 15 kg si o indltime maxima de
93 cm.

Transportati numai copii care pot sta fara ajutor pentru
o perioadd de timp indelungata si cel putin atat timp
cat dureaza calatoria cu bicicleta prevazuta. Indiferent
de varsta, copilul trebuie s fie capabil sa isi tina capul
sus.

Verificati in mod regulat daca copilul dumneavoastra
nu depaseste indltimea si greutatea maxima admisa.
Dupad ce ati instalat scaunul pentru prima data,
asigurati-va ca faceti o scurta calatorie de proba fara
si cu copilul dumneavoastrd, intr-un mediu sigur si
linistit.

Asigurati-va ca centura de siguranta, sistemul de
retentie suplimentar si suportul pentru picioare nu
sunt slabite sau nu pot ramane blocate in partile
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mobile, in special in roti, chiar si atunci cand mergeti
cu bicicleta fara un copil in scaun.

Verificati intotdeauna cu atentie stabilitatea/echilibrul
atunci cand va asezati copilul in scaunul de pe
bicicleta.

Asigurati-va ca nu este posibil ca vreo parte a corpului
sau a Imbracamintei copilului dumneavoastra sa intre
in contact cu vreo parte mobild a scaunului sau a
bicicletei, cum ar fi rotile, mecanismele de franare sau
seile cu arcuri. Verificati acest lucru in mod regulat pe
masura ce copilul creste.

Asigurati-va ca nu exista obiecte ascutite pe care
copilul le poate atinge, cum ar fi cabluri rupte.

Folositi intotdeauna sistemul de retinere, asigurandu-
va ca copilul este tinut in scaun.

Asigurati-va ca centura de siguranta si suportul pentru
picioare nu sunt slabite si nu pot fi prinse in nici o
piesa in miscare, in special in roti, inclusiv atunci cand
bicicleta este condusa fara un copil pe scaun.

Copiii din scaunele de bicicleta trebuie sa fie imbracati
mai cdlduros decat conducatorii de biciclete si trebuie
protejati de ploaie. Copilul dumneavoastra nu se va
misca si, prin urmare, va raci rapid.

Va recomandam ca copilul dumneavoastra sa
foloseasca o casca de protectie bine adaptata atunci
cand se afla in scaun. Casca trebuie s fie conforma cu
EN 1078:2012+A1:2012.

Va luati bicicleta cu dumneavoastra in suportul pentru
biciclete al masinii? Intotdeauna scoateti scaunul de
bicicleta. Loviturile, zdruncinaturile si turbulentele de
aer pot deteriora sau slabi scaunul sau fixarea acestuia
pe bicicleta. Acest lucru face ca utilizarea scaunului sa
fie nesigura si poate provoca un accident.

Tntretineti corect scaunul de bicicletd, deoarece acesta
va va oferi apoi multi ani de placere. Este suficient sa il
curatati ocazional cu o carpa, apa calduta si un agent
de curatare usor.

n cazul unei reclamatii sau al unui defect legat de
scaunul dumneavoastra pentru copii, contactati
magazinul de unde ati cumparat scaunul pentru copii
sau serviciul nostru de asistenta pentru clienti.
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ZaleZzi ndm na vasej bezpecnosti a bezpecnosti vasho
dietata. Preto dérazne odporuc¢ame, aby ste si pred
instalaciou sedadla pozorne precitali nasledujuce pokyny
a upozornenia.

Vizualne pokyny, ako a kde namontovat a ako pouzivat
sedadlo a prislusné prislusenstvo, najdete v prislusnej
kapitole a Cisle na stranach 4 - 11.

UPOZORENIA o tom, ako pouzivat sedadlo a stvisiace
prislusenstvo, ndjdete od strany 39 dalej.

Sedadlo by sa malo namontovat len na vhodny
bicykel, €0 znamen3, ze bicykel je vhodny na montaz
konkrétneho sedadla. Odporu¢ame vam skontrolovat
vSetky informacie dodané s bicyklom a (pripadne) s
nosi¢om batoziny. Ak nie su k dispozicii, mali by ste
poziadat o radu vyrobcu alebo dodévatela. Sedadlo nie
je vhodné na pouzitie na mopede.

Dbajte na to, aby sa sedadlo nenaklanalo dopredu,
aby z neho dieta neskizlo. Operadlo by sa malo mierne
sklanat dozadu.

Skontrolujte, ¢i vSetky Casti bicykla spravne funguju s
namontovanym sedadlom.

Sedadlo mdze znizit pohyblivost riadidiel. Skontrolujte,
i sa riadidla daju spravne otacat vliavo aj vpravo

aj po namontovani sedadla bicykla. Ak je uhol
otacania mensi ako 45 stupnov dolava alebo doprava,
odporudcame namontovat iné riadidla.

Pravidelne kontrolujte, ¢i su sedadlo a prislusné
upevnovacie prvky Uplne dotiahnuté a zaistené.

Overte si, ¢i mate zakonné povolenie na pouzivanie
sedadla v krajine, v ktorej ho chcete pouzivat.
Sedadlo na bicykel je uréené na kazdodenné nosenie
dietata na bicykli. Sedadlo nie je vhodné na Sportové
aktivity, ako je horska cyklistika alebo preteky.
Sedacka sa nesmie pouzivat pri rychlostiach nad 25
km/h.

Neprevazajte dieta, ktoré je prilis malé na to, aby
bezpecne sedelo v sedadle. Sedadlo je schvalené

pre deti od 9 mesiacov do 3 rokov s maximalnou
hmotnostou 15 kg a maximalnou vyskou 93 cm.
Prevazajte len deti, ktoré dokazu dIhsi ¢as sediet bez
pomoci, a to aspon tak dlho, ako je planovana cesta na
bicykli. Bez ohladu na vek musi byt vase dieta schopné
drzat hlavu hore.

Pravidelne kontrolujte, ¢i vase dieta neprekracuje
maximalnu povolenu vysku a hmotnost.

Po prvej instalacii sedadla sa uistite, Ze ste absolvovali
kratku skusobnu jazdu bez dietata a s dietatom v
bezpec¢nom a tichom prostredi.

Uistite sa, Ze bezpecnostny pas, dodato¢ny systém
uchytenia a opierka na nohy nie st uvolnené alebo

sa nemozu zachytit v pohyblivych ¢astiach, najma

kolesach, aj ked'jazdite na bicykli bez dietata v sedadle.

Pri umiestiovani dietata do sedadla na bicykli vzdy
starostlivo skontrolujte stabilitu/vyvazenost.

Uistite sa, Ze Ziadna Cast tela alebo odevu dietata
nemoze prist do kontaktu s pohyblivou ¢astou sedadla
alebo bicykla, ako su kolesd, brzdové mechanizmy
alebo odpruzené sedla. Pravidelne to kontrolujte, ked'
vase dieta rastie.

Dbajte na to, aby sa dieta nedotykalo Ziadnych ostrych
predmetov, napriklad rozstrapkanych kablov.

Vzdy pouZzivajte zadrzny systém a zabezpecte, aby bolo
dieta priputané v sedadle.

Uistite sa, Ze bezpecnostny pas a opierka noh nie su
uvolnené alebo sa nemoézu zachytit o pohyblivé ¢asti,
najma o koles3, a to aj vtedy, ked'sa na bicykli jazdi bez
dietata v sedadle.

Deti v sedadlach na bicykloch musia byt teplejsie
oblecené ako jazdci na bicykloch a mali by byt
chranené pred dazdom. Vase dieta sa nebude hybat, a
preto rychlo prechladne.

Odporucame, aby vase dieta v sedadle pouzivalo
dobre padnucu prilbu. Prilba by mala splfiat normu EN
1078:2012+A1:2012.

Beriete si bicykel so sebou na nosic bicyklov v aute?
VZzdy odstrante sedadlo. Narazy, otrasy a turbulencie
vzduchu mézu poskodit alebo uvolnit sedadlo alebo
jeho upevnenie k bicyklu. Tym sa sedadlo stava
nebezpec¢nym na pouzivanie a mbze sposobit nehodu.

Spravne udrziavajte svoje sedadlo na bicykli, pretoze
vam potom poskytne mnoho rokov radosti. Staci ho
obcas vycistit handri¢kou, vlaznou vodou a jemnym
Cistiacim prostriedkom.

V pripade reklamacie alebo zavady tykajlcej sa vasho
sedadla pre deti sa obratte na predajnu, v ktorej ste ho
zakupili, alebo na nas zakaznicky servis.
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Skrbimo za vas in varnost vasega otroka. Zato toplo
priporo¢amo, da pred namestitvijo sedeza natanéno
preberete naslednja navodila in opozorila.

Vizualna navodila o tem, kako in kje namestiti ter

kako uporabljati sedez in ustrezne dodatke, najdete v
ustreznem poglavju in Stevilki na straneh 4 - 11.
OPOZORILA o uporabi sedeza in povezanih dodatkov so
na voljo od strani 39 napre;j.

SedeZ naj bo namescen le na ustrezno kolo, kar
pomeni, da je kolo primerno za montazo dolocenega
kolesarskega sedeza. Svetujemo vam, da preverite
vse informacije, ki so prilozene kolesu in (kjer

velja) prtljazniku. Ce niso na voljo, se posvetujte s
proizvajalcem ali dobaviteljem. Sedez ni primeren za
uporabo na mopedu.

Prepricajte se, da sedez ni nagnjen naprej, da otrok ne
zdrsne iz njega. Naslonjalo mora biti rahlo nagnjeno
nazaj.

Preverite, ali vsi deli kolesa pravilno delujejo z
namescenim sedezem.

Sedez lahko zmanjsa moznost premikanja krmila.
Preverite, ali je po namestitvi sedeza za kolo krmilo se
vedno mogoce pravilno obracati, tako levo kot desno.
Ce je kot zasuka manjsi od 45 stopinj levo ali desno,
priporo¢amo namestitev drugac¢nega krmila.

Redno preverjajte, ali so sedez in ustrezni pritrdilni
elementi popolnoma zategnjeni in pritrjeni.

Preverite, ali imate zakonsko dovoljenje za uporabo
sedeza v drzavi, v kateri ga nameravate uporabljati.
Namen sedeza za kolo je, da otroka vzamete s seboj
na kolesu v vsakodnevnem okolju. Sedez ni primeren
za Sportne aktivnosti, kot sta gorsko kolesarjenje ali
dirkanje.

Sedeza ne smete uporabljati pri hitrosti nad 25 km/h.

Ne prevazajte otroka, ki je premlad, da bi varno sedel v
sedezu. Sedez je odobren za otroke od 9 mesecev do 3
let, z najvecjo tezo 15 kg in najvecjo visino 93 cm.
Prevazajte samo otroke, ki lahko dlje ¢asa sedijo brez
pomoci in vsaj tako dolgo, kot je predvideno potovanje
s kolesom. Ne glede na starost mora vas otrok znati
drzati glavo pokonci.

Redno preverjajte, da vas otrok ne presega najvecje
dovoljene visine in teze.

Ko sedez prvi¢ namestite, opravite kratko testno voznjo
brez in z otrokom v varnem in tihem okolju.

Poskrbite, da varnostni pas, dodatni sistem za pritrditev
in opora za noge niso ohlapni ali se lahko zataknejo

v gibljive dele, zlasti kolesa, tudi ko kolo vozite brez
otroka v sedezu.

Ko otroka postavite v sedez na kolesu, vedno natanéno
preverite stabilnost/ravnotezje.

Prepricajte se, da noben del otrokovega telesa ali
oblacila ne pride v stik s katerim koli gibljivim delom
sedeza ali kolesa, kot so kolesa, zavorni mehanizmi ali
vzmeteni sedezi. Kako otrok raste, to redno preverjajte.
Prepricajte se, da ni ostrih predmetov, ki bi se jih vas
otrok lahko dotaknil, kot so obrabljeni kabli.

Vedno uporabljajte zadrzevalni sistem in zagotovite, da
je otrok pripet v sedezu.

Prepricajte se, da varnostni pas in opora za noge nista
ohlapna ali da se ne moreta ujeti v premikajoce se dele,
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zlasti v kolesa, tudi ¢e se kolo vozi brez otroka v sedezu.

Otroci v kolesarskih sedezih morajo biti topleje
obleceni kot kolesarji in morajo biti zas¢iteni pred
dezjem. Vas otrok se ne bo premikal in ga bo zato hitro
zazeblo.

Priporo¢amo, da vas otrok dokler je v sedezu, uporablja
dobro prilegajo¢o &elado. Celada naj bo v skladu z EN
1078:2012+A1:2012.

Ali kolo prevazate na nosilcu za kolo na avtomobilu?
Vedno odstranite sedez za kolo. Udarci, sunki in zracna
turbulenca lahko poskodujejo ali zrahljajo sedez ali
njegov nosilec na kolesu. Zaradi tega sedez ni varen za
uporabo in lahko povzroci nesreco.

Pravilno vzdrzujte svoj sedez za kolo, saj vam bo tako
v uzitek dolga leta. Dovolj je, da ga obcasno ocistite s
krpo, mlaé¢no vodo in blagim ¢istilnim sredstvom.

V primeru reklamacije ali okvare otroskega sedeza
Urban Iki se obrnite na trgovino, kjer ste otroski sedez
Urban Iki kupili, ali pa na naso sluzbo za pomo¢
strankam.
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Mu n6aemMo npo Bawy 6e3neky Ta 6e3neky Balloi ANTUHM.
BionoBiaHo, Nepen BCTAaHOBNEHHAM Kpicna HacTiHO
PEKOMEHIYETbCH 0O3HANOMUTUCSH 3 HABEAEHUMMW HIKYE
IHCTPYKLIiAMU Ta nonepemxeHHAMMU.

HaouHi iHCTPYKLUIT LWoao cnocoby Ta Miclib BCTAaHOBMEHHS,
a TaKoXK LLoAo eKcnyaTallii Kpicna Ta akcecyapis
3HaXOAATbCA Y BIAMOBIAHUX PO3Ainax Ha CTOpiHKax 4 - 11.
MOMEPEOXXEHHY npo Te, 5K BUKOPUCTOBYBATU CUAIHHA
Ta BiOMOBIAHI akcecyapu, MOXHa 3HaNTK 3 39 CTOPIHKK

" gani.

Kpicno no3BoNsgeTbCs BCTAHOBMOBATU TiNlbKW Ha
CyMiCHWI Benocunen, TO6TO MOro KOHCTPYKLLA Mae
BiAMNOBIAATU BMMOraM LibOro KOHKPETHOro Kpicna.
PeKoMeHAYyETbLCS 03HAMOMUTUCS 3 BiAMNOBIAHUMMN
iHCTPYKUiAMK [0 Benocuneaa i (AKLLO 3aCTOCOBHO)
00 BaraykHuKa. AKLLO TaKMX IHCTPYKLUi Hemag, cnig,
3BEPHYTMCA 3a PeKOMeHZauiaMK 40 BUPOBHKMKa a6o
npopaasLs. Kpicno He NigxoauTb ANg KpinneHHa Ha
Monegu.

MepekoHamTecs, Lo KPIicio He HaxuneHe Bnepeq, Wob
OWTUHA He cnoB3ana 3 Hboro. CrHKa CUOIHHA MaE
6yTN TPOXM HaxUNeHa Ha3ag.

MepekoHalTecs B TOMy, LLIO BCi YacTWHM Benocunena
KOPEKTHO YHKLIOHYIOTb 3i BCTAHOBMIEHWM KPiC/IOM.
Kpicno Moyke 06MexnTn cBo6o4y MOBOPOTY KepMa.
MepekoHaMTecs, WO Nicnsa BCTAHOBNEHHSA Kpicna
KepPMO BifibHO NOBepPTaETbCH B 06MaBa 6OKM. AKLLO KyT
MOBOPOTY CTAHOBUTb MeHLLe HiX 45° y Byab-akuii 6iK,
KEPMO PEKOMEHAYETbCA 3aMiHNUTW Ha iHLe.
PerynapHo nepeKoHymTecs B TOMy, LLO Kpicno i

MOro KpinubHi eNeMeHTU NOBHICTIO 3aTArHyTi Ta
3acdikcoBaHi.

MepeBipTe, YN LO3BONEHA 3aKOHOM eKcnyaTaLliq
OUTAUUX Kpicen Ans Benocmnena y Ballin KpaiHi.
Kpicno npusHaveHe Ana nepeBeseHHsa AUTUHN

Ha Befnocuneniy NoBCAKOEHHWX yMoBax. Kpicno

He NiAXoAMTb ANS 3aHATTA CNOPTOM, HaNPWKIag,
MayHTEeH6aMKOM abo BeNOroHKaMm.

MpyY BUKOPUCTaHHI CUAIHHA 3a60POHAETLCA iXaTu 3i
LIBMAOKICTIO NOHag 25 km/roa.

He nepeBo3bTe B Kpicni AUTUHY, AKLWO ii Bik 3aHaaTo
Manui, Wwo6 BoHa Morfa 6e3neyHo cuaitu. Y kpicni
[03BONEHO MepeBO3UTU AiTel BiKOM Bif, 9 Micauis oo
3 pokiB Baroto 0o 15 Kr i 3poctoM Ao 93 cm.
MepeBo3bTe OUTUHY TiNbKM AKLLLO BOHa 34aTHa BCUAITK
B Kpicni 6e3 yBaru npoTarom ycboro Yacy rnoisgxu.
Balua ANTMHA MOBUMHHA MaTU MOXKNUBICTb YTPUMYBaTU
ronoBy, He3anexHo Bif BiKy.

PerynapHo nepekoHyMTeca B TOMy, LLLO Bara i 3picT
BaLLOi ANTUHWN He MepeBULLYKTb MaKCUMalribHO
00NyCTUMUX.

Micna Toro, AK BW BNepLUe BCTAHOBUTE Kpicno,
060B'A3KOBO BUKOHaMTE NPO6GHY Moi3aky 6e3 ANTUHMN
Ta 3 Heto B Be3MneYHmx, CMoKinHUX yMOoBax.
MepekoHamTecs, LWo peMiHb 6e3neku, 4ofaTKoBa
cuctema dikcauii Ta NigHixXKa He 6oBTaKTbHCS | He
MOXYTb 3aCTPATrTU B PYXOMUX YacTUHaX, 0COBIMBO

B KOnecax, HaBiTb KoM BW ineTe Ha Benocunesi 6e3
OUTUHW B CUOIHHI.

Mig Yac NOMiLlLeHHA ANTUHU Y BenocunegHe Kpicno
3aBXXOW PETENbHO KOHTPOSOWTE CTIMKICTb i piBHOBAry.

[MepekoHalTeca B TOMy, LLIO »XOAHa YacTUHa Tina
OUTUHK abo Ti 00Ary He MOoXXe KOHTaKTyBaTu 3 6yab-
KO PYXOMOIO YaCTUHO Kpicna i Benocunena —
KoflecaMu, ranbMamu, NPY>KUHaMu CUAIHHS TOLLO.
MepeBipanTe Le perynapHo B Mipy 3poCTaHHA BaLLoi
ONTUHW.

[MepeKkoHanTeca B TOMy, LLIO B MeXaX LOCAXHOCTI
AUTUHW HEMAE FrOCTPUX NPeAMETIB, HanpUKnag, TPocis
3 KMMaMK, LLIO CTUPYaTb.

O60B'A3KOBO KOPUCTYMTECA cucTeMoto dikcalii,
NepeKoHYUUCh Y TOMY, Lo cBo6oAa pyXiB ANTUHU B
Kpicni obmexeHa.

MepekoHanTecd, WO peMiHb 6e3rneku Ta peMiHb
nian'aTHWKa He ocnabneHi 1 He MOXyTb NOTPaNUTU B
Bynb-aKi PyXOMi YaCTUHK, OCOBNBO B KONeca, 30KpeMa
nig Yac BuNpo6yBaHHA Kpicna 6e3 AUTUHU.

ONTUHY, SKa CMAUTb Ha BenocunegHoMmy Kpicni,
HeobxigHO oaarHyTM Tennille, Hixk BoAia Benocuneaa, a
TaKOX 3aXMCTUTW Bif goLy. OCKiNbKM AUTUHA cULiTUMe
6e3 pyXxy, BOHa MOXe LUBWUAKO 3aMepP3HYTU.

Mpu NepeBe3eHHi ANTUHW Y BenoKpicni Ha Hel
PEeKOMEeHAYETbCA HafiTK WOoNoM BignoBigHoro
po3Mipy. Takuni LWONOM Ma€ BiANoOBIAaTY CTaHAapTy

EN 1078:2012+A1:2012.

MepeBo3uTe Benocunes Ha KPOHLTENHI aBToMo6ina?
Mepen noisgkoto 060B'A3KOBO 3HIMaMTe guTade
Kpicno 3 Benocunena. BU6oiHW, TpsacKa i 3aBUXPEHHSA
MOBITPAHOIO MOTOKY MOYYTb MOLUKOAUTU Kpico abo
nocnabuTtu KpinneHHa. Y pesynesraTi Kpicno crae
Hebe3neyHUM, LLIO MOXKe NMPU3BECTU 40 HeLLLAcHOoro
BMNagky.

[ornaganTe 3a KPIiCNoM 3a iHCTpYKLi€to, o6 BOHO
cny>kuno Bam 6arato pokis. Byae A0CTaTHbO Yac

Bif 4acy O4MLLATV NOro TKaHMHOIO, TEM/I0K BOAOHO i
MWUMHUM 3aco60oM M'aKoi aii.

AKLLO B BUSIBUIN HECMPABHICTb, 3BEPHITbCH B
MarasuH, e Bu npuabanu gutade kpicno, abo B Hally
Cry>X6y MiaTPUMKMN.
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Do not attach additional luggage to the child seat. Any extra
luggage should be attached to the opposite end of the bicycle, e.g.
if using a rear seat, use a front luggage carrier.

Do not modify the seat.

The cycle could behave differently with a child in the seat.
Particularly with regard to balance, steering and braking.

Never leave the cycle parked with a child unattended in the seat.

If any form of crack appears or if the surface starts to deconstruct,
this indicates that the life of the seat has been reached and it
should be replaced. A professional should be contacted in case of
doubt.

Check for cracks and bends when the seat has fallen or received an
impact.

Always check the surface temperature of the seat before use.

This child seat is not suitable for use during sporting activities.

The movability of the handle bar could be reduced by the seat.

Bevestig geen extra bagage aan het kinderzitje. Extra bagage kan
het beste aan de andere kant van de fiets worden bevestigd.
Breng geen wijzigingen aan in het zadel.

De fiets kan zich anders gedragen met een kind in het zitje. Vooral
met betrekking tot evenwicht, sturen en remmen.

Laat de fiets nooit zonder toezicht geparkeerd staan met een kind
in het zitje.

Bij elke vorm van scheurvorming of als het oppervlak begint af te
breken, wijst dit erop dat de levensduur van het zitje is bereikt en
dat het moet worden vervangen. In geval van twijfel moet contact
worden opgenomen met een vakman.

Controleer op scheuren en vervormingen als de stoel is gevallen of
een harde klap heeft gehad.

Controleer voor elk gebruik altijd de oppervlaktetemperatuur van
het zitje.

Dit kinderzitje is niet geschikt voor gebruik tijdens sportactiviteiten.
Het kinderzitje kan de beweeglijkheid van het stuur verminderen.
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Befestigen Sie kein zusatzliches Gepack am Kindersitz. Zusatzliches
Gepack bringen Sie am besten am anderen Ende des Fahrrads an.
Am Sitz durfen keine Anderungen vorgenommen werden.

Das Fahrverhalten des Fahrrades kénnte mit dem Kind im Sitz
anders sein. Speziell in Bezug auf die Balance, die Lenkung und
das Bremsen.

Das Fahrrad darf mit Kind im Sitz nie unbeaufsichtigt gelassen
werden.

Jegliche Art von Rissen, oder wenn die Oberflache beginnt sich zu
zersetzen, zeigt den Ablauf der Verwendungsdauer des Sitzes an;
der Sitz sollte dann ausgetauscht werden. Im Zweifelsfall muss eine
sachkundige Person kontaktiert werden.

Den Sitz auf Risse und Verformungen kontrollieren, wenn er
heruntergefallen ist oder einen Schlag erhalten hat.

Prufen Sie vor dem Gebrauch immer die Oberflachentemperatur
des Sitzes.

Dieser Kindersitz eignet sich nicht fur den Gebrauch bei
sportlichen Tatigkeiten.

Die Beweglichkeit des Lenkers kénnte durch den Sitz reduziert
werden.
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Placer ikke yderligere bagage sammen med barnestolen.
Yderligere bagage skal anbringes i den modsatte ende af cyklen,
dvs., hvis du bruger en stol bagpa, brug en bagagebaerer foran.
Modificer ikke stolen.

Cyklen opfgrer sig anderledes med et barn i stolen. Saerligt med
hensyn til balance, styring og bremsning.

Lad aldrig cyklen vaere parkeret med et barn uden opsyn i stolen.
Hvis nogen form for revner viser sig, eller overfladen begynder at
gad i oplgsning, er det et tegn pa at stolen er udslidt og skal skiftes
ud. Du bgr kontakte en fagmand i tvivlstilfaelde.

Kontroller, om noget er revnet eller bgjet, hvis stolen er faldet eller
har faet et slag.

Kontroller altid overfladetemperaturen pa stolen inden brug.
Barnestolen er ikke egnet til brug under sportsaktiviteter.

Stolen kan begraense styrets bevaegelighed.

Ekki festa aukafarangur vid barnastdlinn. Allur aukafarangur skal
festur vid gagnsteedan enda reidhjolsins, t.d. ef barnastdllinn er
aftan 3, skal nota farangurstoskur ad framan.

Ekki breyta barnastélnum.

Eiginleikar hjdlsins gaetu breyst med barn i barnastdlnum.
Sérstaklega me3 tilliti til jafnvaegis, styringar og hemlunar.

Skildu aldrei hj6li8 eftir med barn eftirlitslaust i barnastélnum.

Ef hvers konar sprunga er synileg eda ef yfirbordid byrjar ad
morkna, gefur pad til kynna ad saetid er 6nytt og pvi aetti ad skipta
at fyrir nytt. Haf@u samband vid fagmann ef vafi kemur upp.
Athugid hvort barnastoéllinn sé med sprungur eda beyglur ef hann
hefur fengid a sig hégg eda dottid nidur.

Athugadu alltaf hitastig a yfirbordi barnastdlsins fyrir notkun.
Pessi barnastoll er ekki hentugur til notkunar vid ipréttaidkun.
Barnastoéllinn getur dregid ur hreyfanleika styris.
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Ikke fest ekstra bagasje pa barnesetet. Eventuell ekstra bagasje
skal festes i motsatt ende av sykkelen, f.eks. ved & bruke et baksete
eller et bagasjebrett foran.

Ikke gjgr endringer pa setet.

Sykkelen kan oppfgre seg annerledes med et barn i setet. Dette
gjelder spesielt balanse, styring og bremsing.

Aldri la sykkelen sta parkert med et barn uten tilsyn i setet.

Hvis det er noen form for sprekker, eller hvis overflaten begynner

a falle fra hverandre, betyr det at setets levetid er nddd, og at setet
bgr skiftes ut. Ta kontakt med en fagperson hvis du er i tvil.

Se etter sprekker og bgyninger nar setet har falt i bakken eller blitt
utsatt for et slag.

Alltid sjekk temperaturen pa setets overflate far bruk.

Dette barnesetet skal ikke brukes til idrettsaktiviteter.

Setet kan gjgre det vanskeligere a bevege styret.

Fast inget extra bagage pa barnsitsen. Extra bagage ska fastas

i motsatt ande av cykeln. Du bor t.ex. anvanda en framre
pakethallare om det finns en bakmonterad cykelsits.

Gor inga andringar pa sitsen.

Cykeln kan bete sig annorlunda med ett barn i sitsen. Sarskilt nar
det galler balans, styrning och inbromsning.

Lamna aldrig cykeln parkerad med ett barn i sitsen utan uppsikt.
Om nagon form av spricka uppstar eller om ytan boérjar falla
sonder, tyder detta pa att sitsens livslangd har uppnatts och att
den bor bytas ut. Kontakta en specialist i tveksamma fall.
Forsakra dig om att det inte finns nagra sprickor eller bucklor om
sitsen har fallit av eller utsatts for stotar.

Kontrollera alltid sitsens yttemperatur fore anvandning.

Den har barnsitsen ar inte lamplig for anvandning i samband med
sportaktiviteter.

Sitsen kan paverka styrets rorlighet.
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Al3 kiinnita ylimaaraisia matkatavaroita lastenistuimeen.
Mahdolliset ylimaaraiset matkatavarat on kiinnitettava polkupyoéran
vastakkaiseen paahan. Eli jos esimerkiksi kaytat takaistuinta, aseta
ne etutavaratelineeseen.

Al3 tee istuimeen muutoksia.

Py&ra voi kayttaytya eri tavalla, kun lapsi istuu istuimessa. Se koskee
erityisesti tasapainoa, ohjausta ja jarruttamista.

Ala koskaan jata valvomatta pysakoitya polkupydraa, kun lapsi on
kyydissa.

Jos pinnassa on halkeamia tai jos pinta alkaa hajota, se on merkki
siita, etta istuimen kayttéika on taynna ja istuin on vaihdettava.
Epaselvissa tapauksissa on otettava yhteytta ammattilaiseen.
Tarkista, ettei istuimessa ole halkeamia tai ettei se ole taittunut, jos
istuin on pudonnut tai saanut iskun.

Tarkista aina istuimen pinnan lampdtila ennen kayttoa.

Tama lastenistuin ei sovellu kaytettavaksi urheilun aikana.

Istuin saattaa heikentaa ohjaustangon liikkuvuutta.

Ne pas attacher de bagage supplémentaire au siege pour enfant.
Tout bagage supplémentaire doit étre attaché a I'extrémité
opposée du vélo. Par exemple, si vous utilisez un siege arriére,
utilisez un porte-bagages avant pour vos bagages.

Ne modifiez pas le siege.

Faire du vélo avec un enfant dans un siege peut avoir un impact
sur le comportement du vélo, et plus particulierement sur
I'équilibre, le systéeme de direction et le freinage.

Ne laissez jamais un enfant sans surveillance dans le siége lorsque
Vous garez votre vélo.

L'apparition d'une fissure ou la détérioration de la surface du siege
indiguent que celui-ci a atteint la fin de sa durée de vie et qu'il doit
étre remplacé. En cas de doute, veuillez contacter un professionnel.
Assurez-vous que le siege n'est pas fissuré ni plié aprés une chute
ou un impact.

Vérifiez toujours la température de la surface du siege avant de
I'utiliser.

Ce siege n'est pas congu pour étre utilisé pendant une activité
sportive.

Le siége peut réduire la maniabilité du guidon.
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Non fissare bagagli aggiuntivi al seggiolino per bambini. Eventuali
bagagli aggiuntivi devono essere fissati all'estremita opposta

della bicicletta, ad esempio se si utilizza un seggiolino posteriore,
utilizzare un portapacchi anteriore.

Non modificare il seggiolino.

La bicicletta potrebbe comportarsi diversamente con un bambino
seduto nel seggiolino. Soprattutto riguardo a equilibrio, sterzata e
frenata.

Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata con il bambino lasciato
incustodito sul seggiolino.

Se compaiono crepe o se la superficie inizia a sgretolarsi, |la vita
utile del seggiolino & stata superata e deve essere sostituito.
Rivolgersi a un professionista in caso di dubbi.

Dopo cadute o impatti, verificare la presenza di crepe e pieghe.
Prima dell'uso, verificare sempre la temperatura della superficie del
seggiolino.

Questo seggiolino per bambini non & idoneo all'uso durante attivita
sportive.

Il seggiolino potrebbe ridurre la mobilita del manubrio.

No sujete ningun equipaje adicional la silla infantil. Cualquier
equipaje adicional debe fijarse al extremo opuesto de la bicicleta,
por ejemplo, si se utiliza una silla trasera, utilice un portabultos
delantero.

No modifique la silla.

Es posible que la bicicleta se comporte de manera diferente con
un nifo en la silla. Sobre todo en lo que respecta al equilibrio, la
direccién y el frenado.

No deje nunca la bicicleta aparcada con un nifo sin vigilancia en la
silla.

Si aparece cualquier forma de grieta o si la superficie empieza a
deteriorarse, esto indica que se ha alcanzado la vida util de la silla
y debe sustituirse. En caso de duda, péngase en contacto con un
profesional.

Si la silla se cae o recibe un impacto, compruebe si hay grietas o
partes dobladas.

Compruebe siempre la temperatura de la superficie de la silla
antes de utilizarla.

Esta silla infantil no es adecuada para su uso en actividades
deportivas.

La silla puede reducir la movilidad del manillar.
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Nao coloque bagagem adicional no assento para criang¢a. Qualquer
bagagem adicional deve ser fixada na extremidade oposta da
bicicleta, por exemplo, se estiver a utilizar um assento traseiro,
utilize um porta-bagagens dianteiro.

Nao modifique o assento.

A bicicleta pode ter um comportamento diferente com uma
crianga no assento. Particularmente no que diz respeito ao
equilibrio, direcao e travagem.

Nunca deixe a bicicleta estacionada com uma crianga
desacompanhada no assento.

Se notar alguma fissura ou se a superficie comecar desfazer-se, tal
indica que a vida Util do assento chegou ao fim e que este deve ser
substituido. Em caso de duvida, contacte um profissional.
Verifique se existem fissuras e dobras caso o assento tenha caido
ou sofrido um impacto.

Verifique sempre a temperatura da superficie do assento antes de
o utilizar.

Este assento para crianca nao € adequado para utilizacao durante
atividades desportivas.

O assento pode reduzir a mobilidade do guiador.

Nie mocuj do fotelika dodatkowego bagazu. Jakikolwiek
dodatkowy bagaz powinien by¢ mocowany po przeciwnej stronie
roweru, np. w przypadku tylnego fotelika nalezy uzy¢ przedniego
bagaznika.

Nie modyfikuj fotelika.

Rower moze zachowywac sie inaczej, gdy dziecko siedzi w foteliku.
W szczegdlnosci dotyczy to rownowagi, sterownosci i hamowania.
Nigdy nie pozostawiaj roweru z dzieckiem siedzgcym w foteliku bez
nadzoru.

Jesli pojawi sie jakiekolwiek pekniecie lub powierzchnia ulegnie
dekonstrukcji, oznacza to koniec zdatnosci fotelika do uzytku

i koniecznos¢ wymiany. W przypadku watpliwosci nalezy
skontaktowac sie ze specjalista.

Sprawdz fotelik pod katem pekniec i wygie¢, jesli fotelik upadt lub
zostat uderzony.

Przed uzyciem zawsze sprawdzaj temperature powierzchni fotelika.
Ten fotelik nie jest przeznaczony do stosowania podczas uprawiania
sportu.

Fotelik moze ograniczac zakres ruchu kierownicy.
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He npukpenanTe gonbHUTENeH Bara)k KbM AeTckaTa cefarnka.
Bcekun ponbiHUTeNneH ToBap TpabBa Aa 6bhde NocTaBeH B Apyrvsa
KpaW Ha Benocunena, HanpuMep ako e MocTaBeHa 3adHa ceaarnka,
Tps6Ba Aa n3nonssaTte npeneH 6araxxHuK.

He nsBbpluBanTe MogmndmKaL MM Ha cegankaTa.

MNoBeOoeHMeTo Ha Beflocuneda MoxXe Aa ce MpoMeHM, KoraTo

Ha Hero e MoOHTMpPaHa JeTcka cefaska. ToBa BaxkKum ocobeHo 3a
HanaHca, 3aBMBaAHETO U CMMPaHETO.

Hukora He ocTaBAWTE NapKMpaH Benocune c AeTe Ha cedasnkaTa
6e3 Hag3op.

AKO ce MosBU NMyKHaTMHa UM aKo MOBbPXHOCTTa 3aroYyHe aa ce
pa3pyLlaBa, ToBa MOKa3Ba, Ye MoMe3HUAT XXMBOT Ha cefasikaTta

€ N3TeKbN U Ta TpabBa Oa 6bae cMeHeHa. AKO MMaTe HAKAKBU
CbMHEHWS, Ce KOHCYNTUPanTe CbC CrielManuncT.

AKO ceflankaTa nagHe unm 6bae yoapeHa, npoBepeTe 3a
MYKHATUHM 1 gedopMaLinn.

Mpeoun ynotpeba BUHary NpoBepsBanTe TeMrepaTypaTa Ha
MOBBbPXHOCTTa Ha cedasnikaTa.

Ta3wm OeTcKa cefanka He e noaxoadlla 3a ynotpeba npu cropTHU
O0enHOoCTW.

CepankaTa MOyke [a HaMa/nu gMana3oHa 3a BbpTeHe Ha KOPMUIIOTO.

Na détskou sedacku nepfipevnujte zadna dalsi zavazadla. VeSkera
dalsi zavazadla by méla byt pfipevnéna na druhy konec jizdniho
kola; pokud pouzivate zadni sedacku, pouzijte predni nosic.
Sedacku zadnym zpuUsobem neupravujte.

Kolo se pfi jizdé s ditétem v sedacce muze chovat jinak. To se tyka
predevsim rovnovahy, zataceni a brzdeéni.

Nikdy neponechavejte jizdni kolo zaparkované s ditétem

bez dozoru v sedacce.

V pfipadé, ze se objevi jakékoliv praskliny nebo pokud za¢ne byt
povrch jakkoliv naruseny, je to znamka toho, ze sedacka dospéla
na konec své zivotnosti a je nutné ji nahradit. Jste-li na pochybach,
obratte se na odbornika.

Pokud sedacka upadla na zem nebo byla vystavena narazu,
zkontrolujte, zda v ni nejsou zadné praskliny, ani neni nijak ohnuta.
Pred pouzitim sedacky si vzdy zkontrolujte jeji povrchovou teplotu.
Détska sedacka neni vhodna k pouziti pfi sportovnich aktivitach.
Sedatko muUze omezit rozsah rotace fiditek.
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Arge kinnitage lapseistme kllge lisapagasit. Lisapagas peab
olema kinnitatud ratta vastaspoolele ehk tagaistme korral peaks
kasutama ratta ette kinnitatavat pakiraami.

Arge muutke istet.

Jalgratas voib kaituda muudmoodi, kui laps on istmes. See
puudutab eriti tasakaalu, roolimist ja pidurdamist.

Arge kunagi jatke jarelevalveta pargitud jalgratast koos lapsega
istmes.

Ukskdik millise méra tekkimine vai kui pind hakkab lagunema,
on see naitajaks, et istme kasutusiga on labi ja seda tuleb valja
vahetada. Kahtluse korral votke Uhendust spetsialistiga.

Kui iste on maha kukkunud voi saanud 166gi, kontrollige, et poleks
mobrasid ega painutusi.

Enne kasutamist kontrollige alati pinna temperatuuri.

See lapseiste ei sobi kasutamiseks sporditegevuste ajal.

Iste vOib vahendada lenkstangi liikuvust.

Mnv nipocappoleTe MPOoOETO PopTio 0To TALdIKO KABLopa. OmolodrnoTe
TPOOOETO POPTio Ba MpemeL va TomobeTeiTAL OTO AVIIOETO AKPO TOV
modnAdTov, T.X. €AV XpnoLUOTIOLELTE THiOW KABLOPA XPNOLUOTIOLROTE
UTIPOCTLVH OXAPA POPTWONG.

Mnv TporoToleiTe ToO KABLoUA.

To modnAato evoEXETAL VA CUPTIEPLPEPETAL HE OLAPOPETIKO TPOTIO

otav utdpxet tatdi oto kabiopa. Edika og 6,TL apopd Tnv LoopporTtia, TN
dlevBuvon kat Tnv mednon.

Mnv apnveTe MOTE To TOSAAATO 0TABUEVPEVO PE eva tatdi xwpig
eniBAeyn oto KABLopa.

Eav epgpaviotel onolacdnmote popPng pwyun n €dv n empavela apyiet
va anodopeitat, autod deixvel OTL To KABLOPA EXEL YTACEL OTO OPLO

{wnNG Tou Kal Ba TpEMEL va avTikataotadbei. Te nepintwon aggLBoiiag
ETUKOLVWVINOTE PE €vav LO6LKO eTayysApaTtia.

Edv €xel peoohaBnoet Ttwon r Kpouon, EAEYETE TO KABLOWA YLa PWYHEG
Kal oTpeBAWOELG.

EAEyxeTe mAvTa TpLy and Tn XPron Tnv empavelakn Bepuokpacia Tou
Kadiopatog.

To mapov matdiko kablopa dev eival KATAAANAO yLa Xpron 0€ AYWVLOTIKEG
dpaotnploTnTES.

To kdBlopa evdgxeTal va eplopioet tn duvatdtnta Kivnong Tou TLHovLov.
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Nemojte stavljati dodatnu prtljagu na djecju sjedalicu. Svu dodatnu
prtljagu treba pri¢vrstiti na suprotni kraj bicikla odnosno, ako imate
straznju sjedalicu, upotrijebite prednji nosac prtljage.

Nemojte modificirati sjedalicu.

Bicikl moze reagirati drugacije u voznji kada je dijete u sjedalici. To se
osobito odnosi na odrzavanje ravnoteze, upravljanje i kocenje.
Nikada ne ostavljajte bicikl parkiran s djetetom u sjedalici i bez
nadzora.

Ako primijetite bilo kakve pukotine ili ako je povrsina sjedalice
ostecena, to je znak da je sjedalica dosegnula svoj vijek trajanja i da je
treba zamijeniti. Ako niste sigurni, potrazite pomoc¢ stru¢njaka.
Provjerite ima li napuklina i iskrivljenja ako sjedalica padne ili pretrpi
udarac.

Prije svake upotrebe provjerite temperaturu povrsine sjedalice.

Ova djecja sjedalica nije prikladna za upotrebu tijekom sportskih
aktivnosti.

Sjedalica moze smanjiti pokretljivost upravljaca.

Ne régzitsen tovabbi csomagokat a gyermekulésre. Minden tovabbi
csomagot a kerékpar masik végére kell rogziteni, pl. ha hatsé ulést
hasznal, hasznaljon elulsé csomagtartot.

Ne végezzen az Ulésen mdodositast.

A kerékpar a megszokottodl eltéréen viselkedhet, ha gyermek Ul az
Ulésben. Kulonodsen az egyensulyozds, a kormanyzas és a fékezés
tekintetében észlelhetd valtozas.

Soha ne hagyja a kerékpart ugy leparkolva, hogy a gyermek
felugyelet nélkul ul az ulésen.

Ha barmilyen repedés jelenik meg az Ulésen, vagy ha bomlani kezd a
felUlete, az azt jelzi, hogy az Ulés élettartama lejart, és ki kell cserélni.
Kétség esetén szakemberhez kell fordulni.

Ha az Ulés leesett vagy Utést kapott, ellendrizze, hogy nem
keletkezett-e rajta repedés vagy gorbulés.

Hasznalat el6tt mindig ellendrizze az Ulés felUleti hédmérsékletét.

Ez a gyermekuUlés nem alkalmas sportolas kdzbeni hasznalatra.

Az Ulés gatolhatja a kormanyt a mozgasaban.
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Nepiestipriniet bérnu sedeklim papildu bagazu. Jebkada papildu
bagaza japiestiprina pretéja velosipéda gala, pieméram, ja
izmantojat aizmuguréjo sedekli, izmantojiet priekséjo bagazas
turéetaju.

Neveiciet modifikacijas sédeklim.

Ja sédekliir bérns, velosipéds var funkcionét citadak. Jo ipasi
lidzsvara, stiréSanas un bremzesanas zina.

Nekad neatstajiet velosipédu stavosu, ja sédekli bez uzraudzibas
atrodas bérns.

Ja paradas jebkada veida plaisas vai virsma sak bojaties, tas norada,
ka sédekla kalposanas laiks ir beidzies un tas ir janomaina. Saubu
gadijuma jasazinas ar specialistu.

Parbaudiet, vai nav radusas plaisas un izliekumi, ja sedeklis ir
nokritis vai sanémis triecienu.

Pirms lietoSanas vienmeér parbaudiet sedekla virsmas temperaturu.
Sis bérnu sédeklis hav piemérots izmanto$anai sporta aktivitasu
laika.

Sédeklis var mazinat stlres kustibu.

Prie vaikiSkos kedutés netvirtinkite papildomo bagazo. Visg
papildoma bagaza reikia tvirtinti priesSingoje dviracio puseéje, pvz.,
jei naudojate gale tvirtinama kédute, naudokite priekinj bagazo
laikikilj.

Nemodifikuokite kédutes.

Vaikui sedint kedutéje, vaziavimas dviraciu gali bati kitoks. Ypac
pusiausvyros, vairavimo ir stabdymo atzvilgiu.

Niekada nepalikite dviracio su vaiku kedutéje be prieziGros.

Jei pastebite bet kokj jtrUkima arba pradejusj irti pavirsiy, tai reiskia,
kad baigesi kedutés naudojimo laikas ir j3 reikia pakeisti. Turint
dvejoniy, reikety kreiptis | specialista.

Kedutei nukritus arba ja sutrenkus, patikrinkite, ar neatsirado
jtrakimy ar jlinkimuy.

Prie§ naudodami, visada patikrinkite kédutés pavirSiaus
temperatura.

Si vaikigka kéduté netinkama naudoti uzsiimant sportine veikla.
Keduté gali sumazinti vairo juduma.
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Nu atasati bagaje suplimentare la scaunul pentru copii. Orice bagaj
suplimentar trebuie atasat la capatul opus al bicicletei, de exemplu,
daca folositi un scaun posterior, utilizati un suport pentru bagaje
anterior.

Nu modificati scaunul.

Bicicleta s-ar putea comporta diferit cu un copil in scaun. In special
in ceea ce priveste echilibrul, directia si franarea.

Nu lasati niciodata bicicleta parcata cu un copil nesupravegheat pe
scaun.

Daca apare orice forma de fisura sau daca suprafata incepe sa

se dezasambleze, acest lucru indica faptul ca durata de viata

a scaunului a fost atinsa si c& acesta trebuie inlocuit. in caz de
indoiala, trebuie contactat un profesionist.

Verificati daca exista fisuri si indoituri dupa ce scaunul a cazut sau a
suferit un impact.

Verificati intotdeauna temperatura suprafetei scaunului inainte de
utilizare.

Acest scaun pentru copii nu este potrivit pentru utilizarea in timpul
activitatilor sportive.

Scaunul poate reduce capacitatea de miscare a ghidonului.

Na sedadlo pre dieta nepripeviiujte dalsiu batozinu. Dalsia
pripadna batozina by mala byt pripevnena na opacnom konci
bicykla, napr. ak pouzivate zadné sedadlo, pouzite predny nosic
batoziny.

Sedadlo neupravujte.

Bicykel sa mdze spravat inak, ak je na sedadle dieta. Najma pokial
ide o vyvazenie, riadenie a brzdenie.

Nikdy nenechavajte bicykel odstaveny s dietatom na sedadle bez
dozoru.

Ak sa objavi akakolvek forma trhliny alebo ak sa povrch zacne
rozkladat, znamena to, Ze zivotnost sedadla bola dosiahnutd a malo
by sa vymenit. V pripade pochybnosti je potrebné kontaktovat
odbornika.

Pri pade alebo naraze sedadla skontrolujte, ¢i na nom nie su
praskliny, alebo Ci nie je sedadlo na niektorych miestach ohnuté.
Pred pouzitim vzdy skontrolujte teplotu povrchu sedadla.

Toto sedadlo nie je vhodna na pouzivanie pocas Sportovych aktivit.
Sedadlo mdze znizit pohyblivost riadidiel.
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Na otroski sedez ne pritrdite dodatne prtljage. Morebitno dodatno
prtljago pritrdite na nasprotni konec kolesa, npr. Ce uporabljate
zadnji sedez, uporabite sprednji prtljaznik.

Ne spreminjajte sedeza.

Z otrokom v sedezu se lahko kolo obnaSa drugace. Predvsem pri
ravnotezju, krmiljenju in zaviranju.

Kolesa nikoli ne puscCajte parkiranega brez nadzora z otrokom v
sedeZu.

Ce se pojavi kakréna koli oblika razpoke ali &e se povrsina zacne
razpadati, to pomeni, da je zivljenjska doba sedeza dosezena in

ga je treba zamenjati. V primeru dvoma se je treba obrniti na
strokovnjaka.

Ce je sedez bil udelezen v nesreci ali padcu, preverite ali so nastale
razpoke ali druge poskodbe.

Pred uporabo vedno preverite temperaturo povrSine sedeza.

Ta otroski sedez ni primeren za uporabo med Sportnimi
aktivnostmi.

Sedez lahko zmanjsa moznost premikanja krmila.

3ab60pOHAETLCA PO3MILLYBaTV A0OATKOBMM Baraxk Ha AUTa4YoMy
Kpicni. Byob-akmnii 6ara)k HeobxigHO PO3MiLLyBaTK Ha
npoTunexxHoMy 6oL Benocmnena, Ha nepeaHboMy GaraXXHmKy.
BHOCUTM 3MiHU B KOHCTPYKLLitO Kpic/a 3abopoHeHo.

3a HagBHOCTI AUTUHK B Kpicni MoBefdiHKa Benocunena Moxe
3MIHUTMCA. MOXNKBI, 30KpPeMa, 3MiHM B pPiBHOBA3i, Py/IbOBOMY
yMpaBniHHI Ta ranbMyBaHHi.

3abopoHeHO 3anumLaTh BeflocMne Ha NapKoBL,i 3 ANTUHO B
Kpicni.

MoaBa TRILMH abo pyMHYBaHHA MOBEPXHI CBIAYUTb NPO
3aKiHUYEeHHSA TePMIiHY CNy»XKbU Kpicna, Lo o3HaYae HeobXiaHICTb
Moro 3aMiHn. 9KLLO BM CyMHIBaETecs, 3BepHiTbCca A0 daxiBLS.
AKLLO Kpicno BNano 4um Baapwmnocs ob Loch, MepeBipTe Moro Ha
HAABHICTb TPILLWH Ta CKPUBMNEHD.

Mepen TUM, K MocaguTu OANTUHY B Kpic/io, OOOB'A3KOBO MepeBipTe
TemMnepaTypy MOoro MoBEpPXHi.

Lle onTade cmaiHHA 3a60pPOHEHO BUKOPUCTOBYBATM Mifd Yac 3aHATb
CropTOoM.

Kpicno Moxke o6MexknTn ceoboay MoOBOPOTY KepMa.
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